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Организация Объединенных Наций A/C.1/74/PV.3 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят четвертая сессия 

Первый комитет 
3-е пленарное заседание 
Четверг, 10 октября 2019 года, 10 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

(Боливия (Многонациональное Председатель: г-н Ллоренти Солис . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
госудраство)) 

Заседание открывается в 10 ч 00 мин. 

Вступительные заявления 

Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы приветствовать присутствующих на сегодняш-
нем заседании Председателя Генеральной Ассам-
блеи г-на Тиджани Мухаммада-Банде и Высокого 
представителя по вопросам разоружения г-жу Ид-
зуми Накамицу. 

В соответствии со своей программой работы и 
расписанием заседаний Первый комитет начинает 
сегодня общие прения по всем переданным на его 
рассмотрение пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности. Пре-
жде чем приступить к работе, разрешите мне сде-
лать краткое заявление в качестве Председателя 
Первого комитета на этой сессии. 

В настоящее время мы сталкиваемся с крайне 
серьезными проблемами в области разоружения и 
международной безопасности. Мы живем в обста-
новке растущей неопределенности и нестабильно-
сти в сфере глобальной безопасности. Как отметил 
президент нашей страны г-н Эво Моралес Айма 
в своем выступлении в Генеральной Ассамблее в 
прошлом месяце (см. A/74/PV.3), мы становимся 
свидетелями ускорения гонки вооружений, роста 
военных расходов, все более активного использова-
ния технологий в целях истребления людей и рас-
ширения масштабов недобросовестной торговли 

оружием. По оценкам Стокгольмского междуна-
родного института исследований проблем мира, в 
2018 году глобальные военные расходы составили 
1,8 трлн долл. США, что на 2,6 процента больше по 
сравнению с показателем 2017 года и на 5,4 процен-
та больше по сравнению с показателем 2009 года. 
Общие расходы растут уже второй год подряд. За 
последние пять лет объем международных поста-
вок основных видов оружия вырос на 7,8 процента. 
Во всем мире по-прежнему наблюдается большое 
число вооруженных конфликтов, в то время как на-
пряженность в регионах сохраняется, а в различ-
ных частях мира она даже усилилась. Тем временем 
по мере того, как возрастают наши опасения в связи 
с отсутствием глобальной безопасности, все боль-
шую обеспокоенность вызывают эффективность и 
надежность глобальной системы контроля за во-
оружениями. В течение последних нескольких лет 
постоянно наблюдается подрыв авторитета догово-
ров в области разоружения и соглашений о контро-
ле над вооружениями. Очевидно, что все большую 
обеспокоенность вызывает будущее Договора о не-
распространении ядерного оружия. 

Подобная неопределенность и глобальная не-
стабильность также негативно влияют на диалог 
по вопросам многостороннего разоружения. Работа 
Конференции по разоружению парализована уже 
более двух десятилетий, и в этом году Комиссии по 
разоружению не удалось провести существенную 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 
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работу. В результате наша работа в Первом коми-
тете становится как никогда актуальна и важна. 
В своем выступлении в Генеральной Ассамблее в 
прошлом месяце (см. A/74/PV.3) Генеральный се-
кретарь Антониу Гутерриш подчеркнул исключи-
тельную важность уделения центрального внима-
ния в нашей работе интересам людей, отметив, что 
в Уставе Организации Объединенных Наций перед 
всеми нами поставлена четкая задача — во главу 
угла ставить интересы людей — и упомянув первые 
слова Устава: «Мы, народы». Сейчас, когда Первый 
комитет начинает свою работу, я хочу повторить 
эти слова Генерального секретаря и подчеркнуть 
важность того, чтобы центральное место в наших 
усилиях занимали интересы людей. Я надеюсь, что 
при обсуждении текстов резолюций и решений мы 
будем принимать во внимание то, что они будут 
значить для людей, а также то, каким образом в них 
будет учитываться обеспокоенность людей в связи 
с опасностями и угрозами международному миру и 
безопасности. 

Я считаю, что в ходе текущей сессии мы обяза-
ны работать для поощрения и укрепления много-
сторонних усилий, направленных на сокращение 
масштабов и ликвидацию опасностей и угроз миру 
и безопасности. Являясь представителями наших 
правительств, мы все несем ответственность за 
защиту национальных интересов. Однако в этом 
взаимосвязанном мире мы сможем поддерживать 
глобальную безопасность лишь совместными уси-
лиями. Поэтому я считаю крайне необходимым 
осуществлять работу Комитета на равных услови-
ях, как это предусмотрено в Уставе Организации 
Объединенных Наций, что позволит 193 делега-
циям принять в ней равноправное участие. Мы все 
должны оказаться на высоте положения и выпол-
нить свою обязанность по обеспечению междуна-
родного мира и безопасности. 

Я хотел бы вновь искренне приветствовать 
Председателя Генеральной Ассамблеи Его Пре-
восходительство г-на Тиджани Мухаммада-Банде, 
который пришел к нам сегодня для того, чтобы 
рассказать нам о своих ожиданиях, связанных с те-
кущей сессией Генеральной Ассамблеи. Мы очень 
рады тому, что он принимает участие в этом засе-
дании, и сейчас я предоставляю ему слово для вы-
ступления перед членами Комитета. 

Г-н Мухаммад-Банде (Председатель Генераль-
ной Ассамблеи) (говорит по-английски): Для меня 
большая честь выступать в Первом комитете в на-
чале общих прений. Я поздравляю с избранием Вас, 
г-н Председатель, а также членов Бюро. 

Организация Объединенных Наций была соз-
дана, когда мировые лидеры выбрали надежду, а 
не цинизм, сочувствие, а не безразличие, сотруд-
ничество, а не отсутствие доверия. Главная задача 
Организации Объединенных Наций — обеспечение 
мира и безопасности для людей, которым мы слу-
жим, — возложена на Первый комитет. В условиях 
все более взаимосвязанного и взаимозависимого 
мира мы сталкиваемся с комплексными угрозами 
международной безопасности, связанными, в част-
ности, с ядерным оружием, другими видами оружия 
массового уничтожения, обычными вооружениями 
и действиями в космическом пространстве. Мы 
должны принимать коллективные меры для того, 
чтобы бороться с этими сохраняющимися пробле-
мами. Разоружение и международная безопасность 
являются необходимым условием реализации при-
оритетных задач семьдесят четвертой сессии, к 
которым относятся искоренение нищеты и усилия, 
направленные на ликвидацию голода, обеспече-
ние качественного образования, борьбу с измене-
нием климата и содействие инклюзивности. Мы 
не сможем добиться результатов в этих областях и 
полностью осуществить Повестку дня на период до 
2030 года, если не будем жить в безопасном мире. 
В то же время нищета, недостаточный уровень об-
разования, изменение климата и неравенство ста-
новятся причиной беспорядков и нестабильности. 
Поэтому обеспечение мира, безопасности, равен-
ства и развития для всех носит взаимосвязанный 
характер. 

Что касается серьезных угроз международной 
безопасности, с которыми мы сталкиваемся, то нам 
необходимо прилагать неустанные усилия для до-
стижения консенсуса и обеспечения эффективной 
работы разоруженческого механизма в целях под-
держания безопасности во всем мире. Спустя почти 
три четверти века с момента создания Организации 
Объединенных Наций ядерная угроза все еще суще-
ствует. Мы должны предотвратить горизонтальное 
и вертикальное распространение ядерного оружия 
и ослабление режима контроля над вооружениями. 
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Мы воздаем должное государствам — членам 
Организации Объединенных Наций, которые рати-
фицировали Договор о запрещении ядерного ору-
жия, и настоятельно призываем те страны, которые 
еще не сделали этого, присоединиться к этим важ-
ным усилиям. В следующем году мы организуем 
очередную Конференцию участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмо-
трению действия Договора, которая предоставит 
нам возможность вновь подтвердить привержен-
ность усилиям, направленным на нераспростране-
ние, ядерное разоружение и использование ядерной 
энергии в мирных целях. Никто не сможет одержать 
победу в ядерной войне. Мы знаем, что любое при-
менение ядерного оружия приведет к гуманитарной 
и экологической катастрофе. Ядерное разоружение 
должно быть нашей главной приоритетной задачей. 
Мы, народы, возлагаем на Комитет ответствен-
ность за обеспечение безопасности общин и жизни 
во всем мире. 

В связи с подготовкой к седьмому созываемо-
му раз в два года совещанию государств для рас-
смотрения процесса осуществления Программы 
действий по предотвращению и искоренению не-
законной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней 
я настоятельно призываю Комитет помнить о том, 
что наша работа должна охватывать все аспекты 
деятельности по предотвращению конфликтов. Во 
всех наших обсуждениях в Организации Объеди-
ненных Наций, особенно тех, которые посвящены 
вопросам мира и безопасности, необходимо учи-
тывать интересы людей, которым мы служим. Нам 
также необходимо учитывать дифференцированное 
воздействие, которому подвергаются женщины как 
во время конфликта, так и после его окончания. Я 
принял решение включить задачу по обеспечению 
всеохватности в число приоритетов в ходе текущей 
сессии не только потому, что это правильно, но и 
потому, что мы не добьемся ни одной из поставлен-
ных целей, если лишим половину человечества воз-
можности участвовать в процессе. Я настоятельно 
призываю Комитет гарантировать, чтобы женщи-
ны могли принимать полноценное и равноправное 
участие, а также играть руководящую роль на всех 
этапах его работы. Все усилия, направленные на 
обеспечение мира и безопасности, должны пред-
приниматься с учетом гендерной проблематики. 

Я твердо убежден в эффективности решения 
широкого круга вопросов в Первом комитете. По-
вестка дня Генерального секретаря в области разо-
ружения свидетельствует о значительных усилиях, 
направленных на то, чтобы разоружение и между-
народная безопасность занимали центральное ме-
сто в многосторонних обсуждениях. Укрепление 
мира и безопасности посредством предотвращения 
конфликтов является одной из приоритетных задач 
в ходе семьдесят четвертой сессии. Одним из эле-
ментов такой работы является смягчение рисков, 
связанных со стремительным развитием новых тех-
нологий. Генеральная Ассамблея создала два меха-
низма, содействующих обсуждению достижений 
в области информатизации и телекоммуникаций в 
контексте международной безопасности: Рабочую 
группу открытого состава и Группу правитель-
ственных экспертов по поощрению ответственно-
го поведения государств в киберпространстве в 
контексте международной безопасности. Принцип 
«не навреди» должен лежать в основе всей деятель-
ности в киберпространстве. Для достижения этой 
цели государства-члены и стороны, заинтересован-
ные в развитии цифрового пространства, должны 
принимать разумные меры для дальнейшего обме-
на информацией и сотрудничества, чтобы обеспе-
чивать инклюзивность и уменьшать неравенство. 
Я уверен, что, основываясь на нашей общей ответ-
ственности, мы будем направлять работу Комитета 
в этой важнейшей области в духе коллективного 
взаимодействия. 

Перед лицом этих вызовов нам необходимо не-
изменно поддерживать идеалы Организации Объ-
единенных Наций. Сейчас как никогда важно, что-
бы мы вновь заявили о приверженности принципу 
многосторонности и сообща выполнили договорен-
ности, которые позволят нам обеспечить мир. В 
преддверии семьдесят пятой годовщины создания 
Организации Объединенных Наций мы должны 
проявлять такую же смелость, отзывчивость и са-
моотверженность, какую проявляли основатели 
нашей Организации. Нас должны определять наши 
действия. Я хотел бы заранее поблагодарить членов 
Комитета за готовность конструктивно сотрудни-
чать по ключевым вопросам, находящимся на его 
рассмотрении. Я с интересом ожидаю услышать их 
мнения на протяжении всех важнейших обсужде-
ний и хотел бы пожелать всем всего наилучшего. 
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Председатель (говорит по-испански): От имени 
Комитета я благодарю Председателя Генеральной 
Ассамблеи за информативное сообщение и слова, 
которые находят отклик у всех нас. Я понимаю, что 
он сейчас должен уйти, чтобы принять участие в 
другом мероприятии. Я еще раз благодарю его за 
участие в сегодняшнем заседании, и мы рассчиты-
ваем на дальнейшее сотрудничество в ходе этой 
сессии. 

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово 
заместителю Генерального секретаря и Высокому 
представителю по вопросам разоружения г-же Ид-
зуми Накамицу для выступления с заявлением. 

Г-жа Накамицу (Высокий представитель по 
вопросам разоружения) (говорит по-английски): Я 
хотела бы еще раз выразить признательность за 
предоставленную мне возможность выступить в 
Первом комитете в начале общих прений. Я хотела 
бы прежде всего поздравить Вас, г-н Председатель, 
с избранием на пост Председателя Комитета. Я хо-
тела бы также выразить признательность другим 
членам Бюро и лично поблагодарить посла Румы-
нии Йона Жингу за умелое руководство работой 
Комитета на его семьдесят третьей сессии, а также 
других членов Бюро за работу в ходе предыдущей 
сессии. 

С учетом того, как началась эта сессия, я счи-
таю необходимым напомнить слова Генерального 
секретаря на открытии общих прений в ходе семь-
десят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи в 
прошлом месяце (см. A/74/PV.3). Он подчеркнул, 
что люди возлагают большие надежды на нашу Ор-
ганизацию и на Генеральную Ассамблею, в частно-
сти, которая представляет собой уникальный и не-
заменимый форум. Ради народов мира мы обязаны 
коллективно решать насущные проблемы нашего 
времени в духе сотрудничества и компромисса. Я 
обращаюсь с просьбой ко всем членам Комитета в 
полном объеме приступить к предметной работе в 
рамках своего мандата, который заключается в обе-
спечении разоружения и международной безопас-
ности. В своем выступлении в Ассамблее в нача-
ле общих прений Генеральный секретарь выразил 
обеспокоенность в связи с глобальной обстановкой, 
в которой, по его словам, «мы наблюдаем сохра-
нение конфликтов, распространение терроризма и 
возросшую опасность новой гонки вооружений» 
(A/74/PV.3, с.2). Я разделяю мнение Генерального 

секретаря о том, что, будучи лидерами, мы долж-
ны действовать на благо наших народов, а также 
его обеспокоенность текущим положением дел. Во 
всем мире по-прежнему остаются значительными 
объемы военных расходов и поставок оружия, а 
также число вооруженных конфликтов. Кроме того, 
продолжает расти обеспокоенность глобального 
сообщества, обусловленная международной обста-
новкой в плане безопасности, так как ослабевает 
система международной безопасности и контроля 
над вооружениями. 

Именно в связи с ухудшением международной 
обстановки в плане безопасности и ослаблением 
международного контроля над вооружениями в 
прошлом году Генеральный секретарь объявил о на-
чале осуществления своей повестки дня в области 
разоружения «Обеспечение нашего общего буду-
щего». Цель этой повестки дня заключается в том, 
чтобы разоружение занимало центральное место в 
усилиях глобального сообщества, направленных на 
поддержание и укрепление международного мира 
и безопасности. Я хотела бы выразить признатель-
ность 19 государствам и одной региональной орга-
низации, которые на данный момент подтвердили 
приверженность этой повестке дня и активно по-
пуляризируют или поддерживают эту инициативу. 
Отмечаем, что со времени начала реализации плана 
по осуществлению этой повестки дня в октябре про-
шлого года, были достигнуты заметные результаты 
по более чем двум третьим направлений деятель-
ности. Однако всем заинтересованным сторонам 
предстоит проделать еще большую работу. В одном 
из ключевых разделов повестки дня — «Разоруже-
ние ради спасения человечества» — Генеральный 
секретарь подчеркивает угрозу самому существо-
ванию человечества, которую несет в себе ядерное 
оружие. Он отмечает, что эта угроза должна побу-
дить нас предпринять новые и решительные шаги, 
которые приведут к полной ликвидации такого ору-
жия. Однако опасное сочетание агрессивных заяв-
лений, качественного совершенствования оружия, 
ухудшения отношений между государствами, обла-
дающими ядерным оружием, и постепенного пре-
кращения действия прежних соглашений о контро-
ле над вооружениями означает, что угрозы, созда-
ваемые ядерным оружием, как отметил в своем вы-
ступлении в Генеральной Ассамблее Генеральный 
секретарь, являются отнюдь не гипотетическими и 
не представляются отдаленной перспективой. Они 
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существуют и являются реальными. Поэтому пол-
ная ликвидация ядерного оружия остается главной 
приоритетной задачей Организации Объединенных 
Наций в области разоружения. 

Перед государствами — членами Комитета 
стоит ясный выбор. Они могут либо работать сооб-
ща, чтобы не допустить дальнейшего разрушения 
режима разоружения и контроля над вооружени-
ями, либо позволить, чтобы нашей коллективной 
безопасности и дальше угрожало оружие, которое 
создает опасность для самого существования че-
ловечества. Я надеюсь, что они будут призывать 
участников Договора СНВ-3 продлить срок дей-
ствия этого важного соглашения, ограничивающе-
го стратегические ядерные вооружения, что станет 
предварительным условием для проведения новых 
переговоров о дальнейших сокращениях. Я при-
зываю государства активизировать свои усилия, 
направленные на обеспечение вступления в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний и проведения переговоров по договору 
о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала для ядерного оружия. 

Я приветствую приверженность делу ликви-
дации ядерного оружия, продемонстрированную 
государствами, которые поддерживают Договор о 
запрещении ядерного оружия, что свидетельствует 
о том значении, которое многие страны продолжа-
ют придавать многосторонним подходам. Однако 
мы не сможем достичь ядерного разоружения без 
взаимодействия с государствами, обладающими 
ядерным оружием. Все страны должны прилагать 
совместные усилия для сокращения рисков, связан-
ных с ядерным оружием. Мы должны стремиться 
выработать общую позицию по широкому кругу во-
просов, начиная с устранения новых факторов уяз-
вимости, создаваемых новыми технологиями, и за-
канчивая расширением наших общих технических 
возможностей для проверки процесса ядерного ра-
зоружения. Эта работа будет иметь важнейшее зна-
чение для создания условий для успешного прове-
дения в следующем году Конференции участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора и обе-
спечения того, чтобы Договор сохранял свою роль 
в качестве основной составляющей наших усилий в 
области разоружения и нераспространения. 

В работе Первого комитета существенную роль 
играют региональные аспекты, и наше Управление 
продолжает принимать всестороннее участие в этой 
региональной работе. Я разделяю надежду Гене-
рального секретаря на сохранение прогресса в деле 
ядерного нераспространения, который стал возмо-
жен благодаря Совместному всеобъемлющему пла-
ну действий. Первая сессия Конференции по вопро-
су о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения, пройдет в Нью-Йорке в следу-
ющем месяце. Успешное проведение конференции, 
которая положит начало работе в направлении до-
стижения этой долгожданной цели, подготовит по-
чву для проведения в 2020 году Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО и будет содейство-
вать усилиям, направленным на обеспечение мира 
и безопасности на Ближнем Востоке. Ситуация на 
Корейском полуострове остается неопределенной. 
Сейчас ключевые стороны должны воспользовать-
ся сближением дипломатических отношений для 
урегулирования нерешенных вопросов. 

Нашей безопасности угрожает не только ядер-
ное оружие. Любое применение химического ору-
жия отвратительно и представляет собой грубое 
нарушение международного права. Государства 
должны прилагать совместные усилия для при-
влечения к ответственности тех, кто осмеливается 
применять такое бесчеловечное и незаконное ору-
жие. Как и Генеральный секретарь, я полностью 
уверена в профессионализме, объективности и бес-
пристрастности Организации по запрещению хи-
мического оружия. 

Когда Генеральный секретарь впервые вы-
ступил с идеей повестки дня в области разоруже-
ния, одна из главных задач для него заключалась 
в уменьшении негативных последствий воору-
женных конфликтов для гражданского населения. 
Именно поэтому еще одним из ее ключевых особен-
ностей является разоружение с целью сохранения 
человеческих жизней. По данным Международного 
комитета Красного Креста (МККК), в настоящее 
время вооруженные конфликты затрагивают жизни 
более 50 миллионов человек. В прошлом месяце Ге-
неральный секретарь и Председатель МККК обра-
тились с совместным призывом защищать граждан-
ское население от применения оружия взрывного 
действия в населенных районах. Мы с удовлетво-
рением отмечаем растущее внимание к этому про-
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блеме. Я имела честь представлять Генерального 
секретаря на конференции по защите гражданских 
лиц в условиях боевых действий в городах, которая 
недавно состоялась в Вене. Мы приветствуем реши-
мость государств разработать политическую декла-
рацию по этому вопросу и надеемся, что в конечном 
итоге результатом станет принятие практических 
мер, в том числе соответствующих ограничений, 
общих стандартов и оперативной политики, пред-
назначенных для недопущения применения оружия 
взрывного действия в населенных районах. 

Седьмое созываемое раз в два года совещание 
государств для рассмотрения процесса осущест-
вления Программы действий по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней состоится в июне следующего 
года и даст государствам хорошую возможность 
конструктивно обсудить рекомендации, содержа-
щиеся в последнем докладе Генерального секрета-
ря по этой теме (A/71/438), а также уделить особое 
внимание определению национальных целевых 
показателей и рассмотрению различных техниче-
ских достижений последнего времени. Я рада со-
общить, что наше Управление вместе с партнерами 
из Управления по поддержке миростроительства 
и Программы развития Организации Объединен-
ных Наций завершает подготовку планов создания 
структуры по спасению жизней, которая будет при-
менять комплексный, программный подход к реше-
нию проблемы вооруженного насилия и незаконно-
го оборота стрелкового оружия на страновом уров-
не. Я призываю государства-доноры поддержать 
этот новый подход и выражаю признательность тем 
странам, которые уже сделали взносы. Если гово-
рить о проблеме обычных боеприпасов, то здесь 
имеется реальная возможность добиться прогресса 
по линии группы правительственных экспертов, 
созываемой в 2020 году. Это даст хороший повод 
для углубленного рассмотрения целого ряда про-
блем в области охраны и безопасности, связанных с 
обычными боеприпасами. 

Новые технологии, начиная с информационно-
коммуникационных технологий и искусственного 
интеллекта и заканчивая беспилотными летатель-
ными аппаратами (БПЛА), новыми космическими 
технологиями и гиперзвуковым оружием, разви-
ваются быстрее, чем мы адаптируем нашу нор-
мативно-правовую и законодательную базу. Эти 

инновационные технологии в случае отсутствия 
необходимой осторожности, транспарентности и 
дальновидности могут иметь значительные отрица-
тельные последствия для нашей коллективной без-
опасности. Поэтому в качестве третьего компонен-
та повестки дня в области разоружения Генераль-
ный секретарь обозначил разоружение в интересах 
будущих поколений для решения новых и возника-
ющих проблем, связанных с использованием тех-
нологий в военных целях, многие последствия чего 
уже заметны. Так, быстро растет число кибератак, 
а сами атаки становятся все более серьезными. Для 
решения этой проблемы государства-члены созда-
ли два механизма — Рабочую группу открытого 
состава и Группу правительственных экспертов по 
поощрению ответственного поведения государств 
в киберпространстве в контексте международной 
безопасности. Обе обладают уникальными особен-
ностями. Рабочая группа проведет неофициальные 
многосторонние обсуждения, первые в своем роде 
под эгидой Организации Объединенных Наций, а 
Группа продолжит региональные консультации для 
того, чтобы использовать новаторские подходы в 
работе региональных органов. 

Беспрецедентные вызовы связаны с боевыми 
беспилотными летательными аппаратами, более 
известными как «дроны», поскольку их приобрете-
ние не представляет большой трудности и посколь-
ку такие средства часто используются для соверше-
ния нападений в ситуациях, не воспринимающихся 
как высокорискованные. Нападения на Саудовскую 
Аравию, которые были совершены в прошлом меся-
це и которые осудил Генеральный секретарь, напо-
минают нам о необходимости сосредоточить вни-
мание на этом вопросе в контексте контроля над 
вооружениями. Управление Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам разоружения совместно 
с Институтом Организации Объединенных Наций 
по исследованию проблем разоружения предложи-
ло меры, которые направлены на повышение транс-
парентности, усиление подотчетности и надзора за 
БПЛА, а также по-прежнему представляют собой 
важные и актуальные инструменты для решения 
взаимосвязанных гуманитарных проблем и про-
блем в области прав человека. 

Государства, принимая во внимание растущее 
значение деятельности в космическом простран-
стве, продолжают добиваться прогресса в разра-
ботке норм с целью недопущения дестабилизации 
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обстановки и превращения его в площадку для ве-
дения боевых действий. Я с нетерпением ожидаю 
предстоящее заседание совместного дискуссионно-
го форума Первого и Четвертого комитетов, кото-
рое предоставит возможность продолжить обмен 
опытом между экспертными сообществами, зани-
мающимися вопросами безопасности и стабильно-
сти деятельности в космическом пространстве. Не-
смотря на то, что, к сожалению, Группе правитель-
ственных экспертов по дальнейшим практическим 
мерам по предотвращению гонки вооружений в 
космическом пространстве не удалось согласовать 
содержательный итоговый документ, тем не менее 
она провела наиболее глубокие и предметные об-
суждения с тех пор, как этот пункт был впервые 
представлен на Конференции по разоружению в 
1985 году. Я призываю все государства использо-
вать результаты этих обсуждений и принимать бо-
лее активное участие в решении этого вопроса. 

В то время как государства пытаются решить 
проблему воздействия применения искусственно-
го интеллекта для мира и безопасности, пользу-
ясь этой возможностью, я хотела бы поддержать 
принципиальную позицию Генерального секретаря 
по этому вопросу. Машины, способные и уполно-
моченные по своему усмотрению распоряжаться 
человеческой жизнью без участия человека, непри-
емлемы с политической точки зрения, вызывают 
отвращение и должны быть запрещены между-
народным правом. Руководящие принципы, под-
твержденные Группой правительственных экспер-
тов по вопросам, касающимся новых технологий в 
сфере создания автономных систем оружия леталь-
ного действия, представляют собой шаг вперед, од-
нако еще многое предстоит сделать для того, что-
бы люди всегда сохраняли контроль в отношении 
применения силы. Эти вопросы будут приобретать 
все большее значение в работе Комитета. Если мы 
хотим использовать преимущества технологий и 
устранить связанные с ними опасения, необходимо 
взаимодействовать с их разработчиками, частным 
сектором и исследовательским сообществом. Кро-
ме того, разнообразие мнений, высказываемых во 
время обсуждений по вопросам разоружения, будет 
способствовать оживлению дискуссий. В своей по-
вестке дня в области разоружения Генеральный се-
кретарь уделил первоочередное внимание обеспе-
чению гендерного паритета, поскольку это являет-
ся моральным долгом и оперативной потребностью. 

Несмотря на определенный прогресс, недо-
статочное участие женщин и женщин-лидеров в 
форумах в области разоружения и процессе при-
нятия решений остается существенным препят-
ствием на пути к достижению эффективных реше-
ний. Это одна из причин, почему я настоятельно 
призываю все государства-члены обеспечивать 
гендерный паритет при выдвижении кандидатур в 
члены групп правительственных экспертов и дру-
гих органов. Хотя меня обнадеживает тот факт, что 
вопросам гендерной проблематики придается все 
большее значение в этом органе, я по-прежнему 
твердо убеждена в том, что мы все можем и долж-
ны сделать больше для того, чтобы привлечь вни-
мание к вопросу гендерного аспекта последствий 
применения оружия и решить его, а также обеспе-
чивать полное и равное участие женщин в процес-
сах разоружения. Я также надеюсь, что в этом году 
больше делегаций будут придерживаться гендер-
ного подхода в своей работы и занимать активную 
позицию при координации использования форму-
лировок, касающихся гендерной проблематики, во 
всех резолюциях Первого комитета. 

Механизм разоружения служит индикатором 
положения в области международной безопасно-
сти. В этом году впервые с 2005 года Комиссия по 
разоружению не смогла провести свою основную 
сессию. Ни для кого не секрет в Комитете, что на 
протяжении более двух десятилетий наши усилия 
по началу переговоров на Конференции по разору-
жению пробуксовывают. Поэтому сейчас как ни-
когда настоятельно необходимо, чтобы в этом году 
Первый комитет добился действительно значимых 
результатов. Я и мои коллеги готовы оказать лю-
бую необходимую помощь для обеспечения про-
дуктивной и плодотворной работы Комитета. Же-
лаю всем участникам успешной сессии. 

Председатель (говорит по-испански): Я благо-
дарю Высокого представителя за ее заявление, а 
также за ее постоянную поддержку работы Коми-
тета. Она обозначила ряд задач, которые необходи-
мо решить не только в соответствии с глобальной 
повесткой дня, но и, в частности, в рамках деятель-
ности Комитета. 

Прежде чем предоставить слово для заявле-
ний в ходе общих прений, я хотел бы напомнить 
делегациям о том, что рассчитываю на их сотруд-
ничество в плане ограничения продолжительности 
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выступлений 8 минутами для представителей, вы-
ступающих в национальном качестве, и 13 минута-
ми — для представителей, выступающих от име-
ни нескольких делегаций. Чтобы помочь ораторам 
уложиться в установленный регламент, мы, с раз-
решения присутствующих, будем использовать ча-
совой механизм, и при превышении выступающим 
регламента на его микрофоне начнет мигать крас-
ный сигнал. При необходимости я буду напоми-
нать ораторам о необходимости завершить высту-
пление в наших общих интересах. Как отмечалось 
на организационном заседании в прошлый четверг 
(см. A/C.1/74/PV.1), я призываю делегации, подго-
товившие более продолжительные заявления, вы-
ступить с его сокращенным вариантом, а полный 
текст выступления разместить на веб-портале 
PaperSmart. Призываю ораторов говорить в разум-
ном темпе для обеспечения надлежащего устного 
перевода. 

Также напоминаю делегациям о том, что 
«скользящий» список ораторов для выступлений 
в ходе общих прений будет закрыт завтра, в пят-
ницу, 11 октября, в 18 ч 00 мин. Поэтому я насто-
ятельно прошу все делегации, которые намере-
ваются выступить в ходе общих прений, но еще 
не записались в список ораторов, сделать это до 
указанного срока. Хотелось бы также напомнить 
делегациям о том, что Департамент глобальных 
коммуникаций будет ежедневно освещать нашу 
работу и выпускать пресс-релизы на английском и 
французском языках, которые будут размещаться 
на веб-сайте Организации Объединенных Наций 
спустя несколько часов после завершения каждого 
заседания. 

Сейчас мы заслушаем нашего первого оратора 
в ходе общих прений. В соответствии с установив-
шейся практикой мы начнем с заявлений от имени 
групп. 

Пункты 89–105 повестки дня 

Общие прения по всем пунктам повестки 
дня, касающимся разоружения и 
международной безопасности 

Г-н Ситуморанг (Индонезия) (говорит по-
английски): Я поздравляю Вас, г-н Председатель, а 
также других членов Бюро с избранием. Движение 
неприсоединившихся стран (ДНП) хотело бы заве-
рить Вас в своей полной готовности к сотрудниче-

ству. В целях экономии времени я зачитаю пози-
цию ДНП по отдельным вопросам. С документом, 
в котором изложена полная версия выступления, 
можно ознакомиться на портале PaperSmart. 

ДНП обеспокоено ростом глобальных военных 
расходов, сокращение которых позволило бы выде-
лить больше ресурсов на достижение результатов 
в области устойчивого развития. ДНП вновь выра-
жает обеспокоенность угрозой, создаваемой для че-
ловечества существованием ядерного оружия и от-
сутствием прогресса в деле ликвидации ядерными 
государствами своих арсеналов. Мы обеспокоены 
планами государств, обладающих ядерным оружи-
ем, модернизировать свои ядерные арсеналы, в том 
числе с помощью новых средств доставки, как это 
предусмотрено в их некоторых военных доктринах, 
включая последний «Обзор ядерной политики Со-
единенных Штатов», в которых обосновывается 
применение такого оружия против государств, не 
обладающих ядерным оружием. ДНП выражает 
глубокую обеспокоенность в связи с прекращением 
действия некоторых ранее согласованных догово-
ров о контроле над вооружениями и разоружении. 

Подтверждая свою принципиальную позицию 
в отношении ядерного разоружения, которое оста-
ется для Организации Объединенных Наций выс-
шим согласованным приоритетом в области разо-
ружения, ДНП решительно призывает государства, 
обладающие ядерным оружием, безотлагательно 
выполнить свои юридические обязанности и обяза-
тельства и полностью ликвидировать свое ядерное 
оружие транспарентным, необратимым и поддаю-
щимся международному контролю образом. Любая 
модернизация или расширение их объектов, свя-
занных с ядерным оружием, также должны быть 
немедленно прекращены. До достижения полной 
ликвидации первостепенное значение имеет заклю-
чение универсального, безусловного, недискрими-
национного и юридически обязывающего докумен-
та, предоставляющего государствам, не облада-
ющим ядерным оружием, эффективные гарантии 
против применения или угрозы применения ядер-
ного оружия. 

В соответствии с резолюциями Генеральной 
Ассамблеи следует созвать международную кон-
ференцию Организации Объединенных Наций вы-
сокого уровня по ядерному разоружению. Отмечая 
принятие Договора о запрещении ядерного оружия, 
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ДНП надеется, что после вступления в силу он бу-
дет способствовать достижению глобальной цели 
полной ликвидации ядерного оружия. 

Риски разработки ядерного оружия усугубля-
ются тем, что на Ближнем Востоке не удалось соз-
дать зону, свободную от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения 
(ОМУ). Вызывает разочарование тот факт, что из-за 
возражений Соединенных Штатов, Соединенного 
Королевства и Канады на Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия До-
говора Конференция не смогла достичь консенсуса 
по процессу создания такой зоны. Невыполнение 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку подры-
вает авторитет ДНЯО, нарушает баланс между его 
тремя основными компонентами и перечеркивает 
тот факт, что его продление неразрывно связано 
с осуществлением резолюции 1995. Приветствуя 
Конференцию по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и других ви-
дов оружия массового уничтожения, первая сессия 
которой состоится в ноябре под председательством 
Иордании, ДНП призывает все государства регио-
на принять активное участие в Конференции, вести 
переговоры в духе доброй воли и заключить юриди-
чески обязывающий договор о создании этой зоны. 

Легитимность нераспространения вытекает из 
общей цели ядерного разоружения, и оба аспекта 
взаимно дополняют друг друга и имеют ключевое 
значение. ДНП подчеркивает, что проблемы, свя-
занные с распространением, лучше всего решать 
посредством согласованных на многостороннем 
уровне, универсальных, всеобъемлющих и неди-
скриминационных соглашений. Политика нерас-
пространения не должна ущемлять неотъемлемые 
права государств на приобретение, импорт или 
экспорт ядерных материалов, оборудования и тех-
нологий и на получение к ним доступа для исполь-
зования в мирных целях. Кроме того, в контексте 
резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности любые 
действия Совета Безопасности не должны подры-
вать Устав Организации Объединенных Наций, 
действующие многосторонние договоры по ОМУ 
и международные организации, созданные для ре-
шения этих вопросов, включая Генеральную Ас-
самблею, в рамках которых должны учитываться 
мнения всех государств-членов. ДНП хотело бы на-
помнить об успешном завершении переговоров по 

ядерным вопросам между Ираном и странами Евро-
пейского союза в формате «3+3», которые привели к 
принятию в июле 2015 года Совместного всеобъем-
лющего плана действий, одобренного Советом Без-
опасности в его резолюции 2231 (2015), и призывает 
к его полному осуществлению всеми участниками. 

Создание и развертывание систем противо-
ракетной обороны и угрозы размещения оружия в 
космическом пространстве усугубили положение 
в области международной безопасности, при этом 
прекращение действия Договора между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Со-
единенными Штатами Америки об ограничении 
систем противоракетной обороны породило новые 
вызовы. ДНП по-прежнему серьезно обеспокоено 
негативными последствиями развертывания стра-
тегических систем противоракетной обороны для 
безопасности, что может спровоцировать начало 
гонки вооружений и привести к дальнейшей раз-
работке новейших ракетных систем и увеличению 
количества ядерных вооружений. 

ДНП отвергает заявление Соединенных Штатов 
о том, что космос может стать ареной для ведения 
войн или еще одним полем боя. Мы приветствуем 
соответствующие резолюции Генеральной Ассам-
блеи и призываем, в частности, начать в рамках 
Конференции по разоружению предметную работу 
по предотвращению гонки вооружений в космиче-
ском пространстве. Принимая к сведению проект 
договора о предотвращении размещения оружия в 
космическом пространстве, применения силы или 
угрозы силой в отношении космических объектов, 
который является хорошей основой для обсуждения, 
ДНП призывает к проведению переговоров, направ-
ленных на принятие юридически обязательного до-
кумента о предотвращении гонки вооружений в кос-
мическом пространстве. 

ДНП решительно отвергает незаконное исполь-
зование новых информационно-коммуникационных 
технологий (ИКТ) в ущерб интересам государств-
членов. Киберпространство должно использоваться 
для раскрытия потенциала ИКТ в полной мере. Мы 
приветствуем созыв Рабочей группы открытого со-
става, действующей на основе консенсуса и призван-
ной приоритизировать дальнейшую выработку пра-
вил, норм и принципов ответственного поведения 
государств и путей их реализации. Мы подчеркива-
ем важность обеспечения того, чтобы Рабочая груп-
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па открытого состава продолжала изучение возмож-
ностей организации регулярного институциональ-
ного диалога и применимость норм международного 
права в отношении использования ИКТ государ-
ствами, а также меры укрепления доверия и нара-
щивания потенциала. ДНП отмечает содержащиеся 
в докладах Группы правительственных экспертов по 
достижениям в сфере информатизации и телеком-
муникаций в контексте международной безопасно-
сти за 2013 год (см. A/68/98) и 2015 год (см. A/70/174) 
выводы о том, что международное право в целом и 
Устав Организации Объединенных Наций в частно-
сти применимы и имеют важное значение для под-
держания международного мира и стабильности, а 
также создания открытой, безопасной, стабильной, 
доступной и мирной ИКТ среды. 

Существует настоятельная необходимость в 
принятии юридически обязывающего документа 
по автономным системам оружия летального дей-
ствия. Вопросы, связанные с автономными система-
ми оружия летального действия, должны тщательно 
обсуждаться в соответствии с нормами междуна-
родного права, в том числе международного гума-
нитарного права, а также в соответствии с нормами 
международного права в области прав человека. 
Государства — члены ДНП, являющиеся участни-
ками Конвенции по конкретным видам обычного 
оружия, приветствуют принятие на основе консен-
суса доклада Группы правительственных экспертов 
по вопросам, касающимся новых технологий в сфе-
ре создания автономных систем оружия летального 
действия (CCW/GGE.1/2019/CRP.1/Rev.2). 

ДНП выражает обеспокоенность по поводу су-
ществования односторонних принудительных мер, 
ущемляющих суверенное право государств приоб-
ретать, производить, экспортировать, импортиро-
вать или сохранять обычные вооружения. В этом 
отношении не должны вводиться никакие необосно-
ванные ограничения. 

Наконец, ДНП серьезно обеспокоено эрозией 
принципа многосторонности в области разоруже-
ния, нераспространения и контроля над вооруже-
ниями. ДНП твердо убеждено в том, что, благодаря 
политическому мужеству и тесному сотрудничеству 
в соответствии с нормами международного права и 
положениями Устава, Первый комитет может внести 
ощутимый вклад в укрепление безопасности и мира 
на планете. 

Г-н Чо Моэ Тун (Мьянма) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить с этим заявле-
нием от имени государств — членов Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), а имен-
но Брунея-Даруссалама, Камбоджи, Индонезии, Ла-
осской Народно-Демократической Республики, Ма-
лайзии, Филиппин, Сингапура, Таиланда, Вьетнама 
и моей страны, Мьянмы. АСЕАН присоединяется к 
заявлению, с которым только что выступил предста-
витель Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран. 

АСЕАН поздравляет Вас, г-н Председатель, и 
членов Бюро с вашим избранием для руководства ра-
ботой Первого комитета Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят четвертой сессии. Мы уверены в Вашей 
способности привести нас к наилучшим возможным 
результатам, и мы заверяем Вас в нашей поддержке 
дальнейшей важной работы Комитета. Мы хотели 
бы также выразить признательность заместителю 
Генерального секретаря и Высокому представителю 
по вопросам разоружения г-же Идзуми Накамицу 
и Управлению Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения за их руководящую роль 
в продвижении повестки дня Организации Объеди-
ненных Наций в области разоружения. 

Мы снова собрались в этом зале, чтобы вновь 
подтвердить нашу приверженность достижению 
целей Устава Организации Объединенных Наций в 
деле поддержания международного мира и безопас-
ности. АСЕАН выступает за осуществление кол-
лективных мер по созданию мира, свободного от 
ядерного оружия. Взаимное сотрудничество и взаи-
модействие государств — членов АСЕАН в области 
разоружения и нераспространения способствуют 
достижению нашей цели сохранения и поддержа-
ния мира и процветания на планете, и мы продол-
жаем поддерживать всеобъемлющую Повестку дня 
в области разоружения, о начале осуществления 
которой Генеральный секретарь Антониу Гутерриш 
объявил в мае 2018 года. АСЕАН по-прежнему обе-
спокоена опасностью, создаваемой для человечества 
существованием ядерного оружия и возможностью 
его применения или угрозы его применения. Поэто-
му мы решительно поддерживаем инициативы и об-
суждения, касающиеся гуманитарных последствий 
применения ядерного оружия, поскольку это позво-
лит нам получить всеобъемлющее представление о 
катастрофических последствиях его применения как 
для человечества, так и для окружающей среды. 
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АСЕАН по-прежнему признает, что Договор о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) яв-
ляется краеугольным камнем глобального режима 
ядерного нераспространения. Мы призываем все 
государства-участники ДНЯО подтвердить свою 
приверженность безотлагательному и полному вы-
полнению своих существующих обязательств, осо-
бенно обязательств по статье VI Договора. АСЕАН 
высоко оценивает неустанные и последовательные 
усилия Малайзии, одного из ее государств-членов, 
по руководству работой третьего Подготовительно-
го комитета ДНЯО на его сессии в этом году в Нью-
Йорке, которая проходила в весьма тяжелых усло-
виях. Председатель Подготовительного комитета 
представил рекомендации, которые, несмотря на 
отсутствие консенсуса, служат позитивным сигна-
лом о том, что мы в целом привержены выполнению 
наших обязательств по трем основным компонен-
там ДНЯО. АСЕАН призывает все стороны, вклю-
чая государства, обладающие ядерным оружием, 
проявлять добросовестность и политическую волю, 
содействовать взаимопониманию и расширять ос-
нованное на взаимном доверии сотрудничество, с 
тем чтобы Конференция 2020 года участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора могла добиться 
ощутимых результатов, направленных на достиже-
ние ядерного разоружения. 

АСЕАН вновь заявляет о решимости сохранить 
статус нашего региона в качестве зоны, свободной 
от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения, как это закреплено в Уста-
ве АСЕАН и Договоре о зоне, свободной от ядерно-
го оружия, в Юго-Восточной Азии. Мы также под-
тверждаем важность региональных зон, свободных 
от ядерного оружия, в контексте существующего 
глобального режима нераспространения и заявляем 
о своей неизменной поддержке предпринимаемых 
усилий по созданию таких зон, особенно на Ближ-
нем Востоке. 

АСЕАН признает тот факт, что принятый 7 июля 
2017 года Договор о запрещении ядерного оружия, 
а также Бангкокский договор и другие договоры о 
создании зон, свободных от ядерного оружия, пред-
ставляют собой крайне важный шаг на пути гло-
бального ядерного разоружения и служат дополне-
нием к уже существующим международным доку-
ментам, касающимся режима нераспространения и 
ядерного оружия. Мы считаем, что Договор также 

может в значительной мере содействовать достиже-
нию общей цели избавления нашего региона и всей 
планеты от ядерного оружия. В этой связи подпи-
сание Договора Бруней-Даруссаламом, Камбоджей, 
Индонезией, Лаосской Народно-Демократической 
Республикой, Малайзией, Мьянмой, Филиппинами, 
Таиландом и Вьетнамом и его ратификация Лаос-
ской Народно-Демократической Республикой, Таи-
ландом и Вьетнамом представляют собой важные 
шаги на пути к скорейшему вступлению в силу это-
го исторического правового документа. 

Кроме того, АСЕАН хотела бы подчеркнуть 
важность достижения всеобщего присоединения 
к Договору о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ). Ратификация Таиландом 
ДВЗЯИ 25 сентября прошлого года означает, что 
теперь этот Договор ратифицировали все государ-
ства-участники АСЕАН. АСЕАН присоединяется к 
другим делегациям и настоятельно призывает госу-
дарства, перечисленные в приложении 2, как можно 
скорее подписать и ратифицировать Договор, с тем 
чтобы обеспечить его вступление в силу, о чем не-
давно вновь было заявлено в Заключительной де-
кларации Конференции по статье XIV, созванной 
25 сентября. 

АСЕАН настоятельно призывает все заинтере-
сованные стороны возобновить мирный диалог и 
продолжить работу по достижению прочного мира 
и стабильности на свободном от ядерного оружия 
Корейском полуострове, в том числе посредством 
полного и скорейшего осуществления Панмун-
джомской декларации, Пхеньянской декларации 
и совместного заявления лидеров Соединенных 
Штатов и Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики. АСЕАН подтверждает свою привержен-
ность полному осуществлению всех соответству-
ющих резолюций Совета Безопасности и отмечает 
международные усилия, направленные на осущест-
вление полной, поддающейся проверке и необрати-
мой денуклеаризации Корейского полуострова. 

АСЕАН вновь заявляет, что каждое государство 
имеет право на использование ядерных технологий 
в мирных целях, особенно в целях экономического 
и социального развития. Соответственно, мы будем 
укреплять наше сотрудничество с Международным 
агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) в во-
просах, касающихся ядерной безопасности, физи-
ческой безопасности и режима гарантий, включая 
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наращивание потенциала. В сентябре АСЕАН под-
писала практические договоренности с МАГАТЭ, 
которые призваны содействовать укреплению со-
трудничества в области ядерной науки и техники, а 
также в вопросах ядерной защиты, безопасности и 
гарантий. Мы также созвали шестое ежегодное со-
вещание Сети регулятивных органов государств — 
членов АСЕАН по атомной энергии, которое состо-
ялось в июле в Краби, Таиланде, и приняли пяти-
летний план ее работы на период 2019–2023 годов. 

АСЕАН также подчеркивает важность полно-
го и эффективного соблюдения режимов нерас-
пространения, в том числе резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Крайне необходимо, чтобы 
государства-члены тесно сотрудничали, особенно 
в области обмена разведывательной информацией, 
наращивания потенциала и оказания помощи. Кро-
ме того, немаловажный вклад в обеспечение эф-
фективности режима нераспространения призваны 
вносить промышленные и научные круги и органи-
зации гражданского общества. 

АСЕАН осознает угрозу и опасность, связанные 
с существованием и возможностью применения 
химического, биологического и радиологического 
оружия, и призывает к всеобщему присоединению 
к действующим международно-правовым докумен-
там, запрещающим такое оружие. Мы приветству-
ем, в частности, прогресс, достигнутый в деле лик-
видации запасов химического оружия со времени 
вступления в силу 20 лет назад, в 1997 году, Кон-
венции по химическому оружию. АСЕАН также 
принимает к сведению обсуждения, состоявшиеся 
на семнадцатом совещании государств — участ-
ников Конвенции о запрещении противопехотных 
мин, и ожидает проведения четвертой Конферен-
ции по рассмотрению действия Конвенции, которая 
состоится в конце следующего месяца в Норвегии. 
По линии базирующегося в Пномпене Регионально-
го центра АСЕАН по вопросам деятельности, свя-
занной с разминированием, АСЕАН вносит вклад 
в решение гуманитарного аспекта неразорвавшихся 
боеприпасов и взрывоопасных пережитков войны. 

АСЕАН признает растущую изощренность и 
трансграничный характер киберугроз и подчерки-
вает важность принятия комплексных мер для ре-
шения проблем в области кибербезопасности, с тем 
чтобы обеспечить открытое, безопасное, стабиль-
ное, доступное и устойчивое киберпространство, 

способное поддерживать цифровую экономику. Мы 
также отмечаем необходимость сохранения и укре-
пления характера, роли и целей различных фору-
мов Организации Объединенных Наций в области 
разоружения. Мы признаем важную роль Конфе-
ренции по разоружению (КР) в качестве единствен-
ного многостороннего органа для проведения пере-
говоров по разоружению и вновь обращается к КР 
с призывом безотлагательно согласовать на основе 
консенсуса сбалансированную и всеобъемлющую 
программу работы с учетом интересов безопасно-
сти всех государств. АСЕАН воздает должное пред-
седателям КР в этом году, включая Вьетнам, за их 
искренние усилия, направленные на достижение 
прогресса. 

Путь, ведущий к разоружению и построению 
безопасного и спокойного мира во всем мире, долог 
и труден. АСЕАН по-прежнему убеждена в том, что 
мы должны удвоить наши усилия и добиться ощу-
тимого прогресса в рамках переговоров по разору-
жению и нераспространению. Мы твердо убеждены 
в том, что проблемы, связанные с ростом напряжен-
ности и разногласий, могут быть разрешены лишь 
на основе конструктивного политического диало-
га, переговоров и взаимодействия, и мы готовы к 
тесному сотрудничеству с другими делегациями и 
коллегами в ходе наших обсуждений. 

Г-жа Свиб (Суринам) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать в ходе общих прений по 
всем пунктам повестки дня, касающимся разору-
жения и международной безопасности, от имени 
14 государств — членов Карибского сообщества 
(КАРИКОМ). Мы поздравляем Вас, г-н Председа-
тель, и других членов Бюро с избранием на соот-
ветствующие должности. Позвольте заверить Вас в 
полной поддержке со стороны КАРИКОМ. Мы хо-
тели бы также выразить признательность Его Пре-
восходительству г-ну Иону Жинга из Румынии за 
его руководство работой Первого комитета на его 
семьдесят третьей сессии. 

КАРИКОМ также присоединяется к заявлению, 
сделанному представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединившихся стран. 

КАРИКОМ хотело бы заявить о своей неиз-
менной поддержке Повестки дня Генерального се-
кретаря в области разоружения и ее приоритетных 
задач: разоружение во имя спасения человечества, 
спасения жизней людей и в интересах будущих по-
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колений. Мы также полностью поддерживаем заме-
чание Генерального секретаря о том, что разоруже-
ние способствует устойчивому развитию, и мы про-
должаем высоко оценивать значение Повестки дня 
в области разоружения в этой связи, поскольку она 
согласуется с Повесткой дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Мы также вновь 
заявляем о значении, которое наш регион придает 
Повестке дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и вкладу, который может вне-
сти Комитет не только в осуществление Цели 16 в 
области устойчивого развития (ЦУР), но и в реше-
ние задачи 5.2 ЦУР по искоренению насилия в от-
ношении женщин и девочек. 

Несколько дней назад главы государств и пра-
вительств выступили с отрезвляющими заявления-
ми о положении дел в мире. Очевидно, что согласно 
единственному посланию, которое нашло живой 
отклик, впереди нас ждет нелегкий путь, если мы 
все вместе не примем необходимых мер для измене-
ния нынешних глобальных тенденций, в том числе 
в области разоружения и международной безопас-
ности. КАРИКОМ продолжает с обеспокоенностью 
отмечать эскалацию напряженности и конфликтов 
между государствами, постоянно растущее влия-
ние негосударственных субъектов, беспрецедент-
ные масштабы международного терроризма и появ-
ление новых угроз распространения. В этой связи 
мы считаем, что для успешного урегулирования 
этих проблем мы должны уделять особое внимание 
осуществлению многосторонних стратегий реаги-
рования, что позволит нам изменить мир и постро-
ить тот, в котором будут учитываться интересы 
всего человечества. 

КАРИКОМ с обеспокоенностью отмечает рост 
масштабов деятельности преступных организаций, 
которые перешли от несистематического соверше-
ния преступных актов к созданию преступных се-
тей по всему миру, которые хорошо организованы, 
применяют более изощренные методы и передо-
вые технологии. Наиболее непосредственной и се-
рьезной угрозой для безопасности нашего региона 
по-прежнему является стремительный рост уров-
ня насилия с применением стрелкового оружия и 
случаев гибели людей в результате применения 
огнестрельного оружия, что обусловлено распро-
странением незаконного оружия и боеприпасов, а 
также незаконным оборотом наркотиков, отмыва-
нием денег, киберпреступностью и другими аспек-

тами трансграничной преступной деятельности. 
Эти сложные проблемы представляют угрозу на-
шему социально-экономическому благосостоянию, 
верховенству права и миру и безопасности. В целях 
решения этих проблем Исполнительное агентство 
КАРИКОМ по борьбе с преступностью и обеспе-
чению безопасности — КАРИКОМ ИМПАКС — в 
соответствии со стратегией КАРИКОМ по борьбе с 
преступностью и обеспечением безопасности, про-
должает заниматься комплексными аспектами про-
блемы преступности и безопасности. Кроме того, в 
целях возвращения активов КАРИКОМ ИМПАКС 
занимается отслеживанием активов, управлением 
активами и судебным преследованием по делам 
о конфискации активов и параллельно с этим за-
нимается повышением квалификации работников 
судебной системы, прокуроров и следователей. 
КАРИКОМ ИМПАКС также приступил к осущест-
влению ряда инициатив и налаживанию партнер-
ских отношений в вопросах отслеживания доходов 
от преступной деятельности. 

Многие насильственные преступления и убий-
ства в государствах — членах КАРИКОМ соверша-
ются с использованием незаконного огнестрельного 
оружия. Рост случаев применения незаконного ог-
нестрельного оружия приводит к гибели большого 
числа людей и негативно сказывается на произво-
дительности труда и экономике стран. В этой связи 
КАРИКОМ привержено дальнейшему укреплению 
региональных подходов, направленных на решение 
комплекса проблем преступности и безопасности, 
поскольку мы прекрасно понимаем, что устойчивое 
развитие Карибского сообщества зависит от без-
опасности его граждан. По мнению КАРИКОМ, не 
имеющие обязательной юридической силы согла-
шения вносят огромный вклад в наши усилия по 
решению проблемы незаконной торговли оружием 
в нашем регионе. В этой связи мы вновь подчерки-
ваем то значение, которое мы придаем Программе 
действий по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней 
и Международному документу по отслеживанию, 
считая их важными инструментами мобилизации 
международного сотрудничества в целях пресе-
чения незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями. Стремясь к достиже-
нию консенсуса в ходе переговоров по вопросам 
существа, связанным с Программой действий, мы 
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приветствуем итоговый документ прошлогодней 
Конференции по обзору (A/CONF.192/2018/RC/3, 
приложение) и ожидаем проведения в 2020 году 
следующего созываемого раз в два года совещания 
государств. 

Мы также удовлетворены тем, что Деклара-
ция КАРИКОМ о стрелковом оружии и легких во-
оружениях направлена на осуществление всех не-
обходимых мер на национальном и региональном 
уровнях в целях всесторонней борьбы с незаконной 
торговлей стрелковым оружием и легкими воору-
жениями и боеприпасами к ним в соответствии с 
международными документами. К числу таких мер 
относятся разработка и осуществление националь-
ных планов действий, наращивание потенциала на-
циональных и региональных органов безопасности, 
а также осуществление и обеспечение реализации 
стратегий и законодательства. 

Мы, члены КАРИКОМ, по-прежнему твердо 
убеждены в том, что Договор о торговле оружием 
(ДТО) может в значительной степени способство-
вать освобождению многих наших граждан и бес-
численного множества людей во всем мире от смер-
тоносной тирании, связанной с повсеместным рас-
пространением нерегулируемого стрелкового ору-
жия и легких вооружений. КАРИКОМ хочет под-
черкнуть, что сейчас, когда в реализации ДТО на-
чинается новый этап после недавно завершившейся 
пятой Конференции государств — участников До-
говора, для того, чтобы этот исторический договор 
увенчался успехом, он должен добросовестно осу-
ществляться всеми государствами-участниками, 
включая основных производителей, экспортеров 
и импортеров обычных вооружений. Поэтому мы 
приветствуем председательство Аргентины на ше-
стой Конференции государств-участников. 

КАРИКОМ хочет вновь выразить свою призна-
тельность за постоянную поддержку, которую он 
получает от Регионального центра Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира, разору-
жения и развития в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне. Данная организация оказывает под-
держку и помощь государствам — членам КАРИ-
КОМ в принятии мер по укреплению потенциала и 
в осуществлении программ технической помощи. 
Мы рассчитываем на дальнейшее сотрудничество 
в этом отношении. 

Переходя к вопросам ядерного разоружения и 
нераспространения, КАРИКОМ с озабоченностью 
отмечает недавнее замечание Генерального секре-
таря о том, что с большими усилиями созданный 
режим контроля над вооружениями ослабевает. 
КАРИКОМ считает, что применение или угроза 
применения ядерного оружия представляет собой 
преступление против человечности и нарушение 
норм международного права, в том числе междуна-
родного гуманитарного права и Устава Организа-
ции Объединенных Наций. К сожалению, в послед-
нее время мы видим, что ограничения в отношении 
ядерного оружия отменяются как на двустороннем, 
так и на многостороннем уровнях. Мы также слиш-
ком хорошо понимаем, что безудержная гонка ядер-
ных вооружений потенциально может вывести мир 
на путь разрушения, чреватый катастрофическими 
гуманитарными последствиями. Поскольку именно 
этого пути мы должны стремится избежать, КАРИ-
КОМ гордится тем, что является частью первого 
густонаселенного региона мира, объявившего себя 
зоной, свободной от ядерного оружия, согласно 
Договору Тлателолко, в соответствии с которым 
было учреждено Агентство по запрещению ядер-
ного оружия в Латинской Америке и Карибском 
бассейне. 

Мы согласны с тем, что Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) имеет клю-
чевое значение для поддержания международного 
мира и безопасности. ДНЯО успешно ограничил 
число государств, которые обладают ядерным ору-
жием. Его система гарантий обеспечивает уверен-
ность в исключительно мирном характере граж-
данских ядерных программ. Он также необходим 
для сохранения обстановки, способствующей разо-
ружению. В этой связи мы призываем все государ-
ства, включая государства, не являющиеся участ-
никами Договора, придерживаться обязанностей и 
обязательств в области нераспространения и разо-
ружения в рамках ДНЯО. В этой связи КАРИКОМ 
хочет заверить государства — участники Договора 
в своем намерении быть конструктивным участни-
ком Конференции 2020 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО. 

Карибское сообщество принимало участие в 
работе Конференции Организации Объединенных 
Наций для согласования юридически обязывающе-
го документа о запрете ядерного оружия, который 
привел бы к полной ликвидации этого оружия, и 
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приветствовало принятие исторического Договора 
о запрещении ядерного оружия в 2017 году. Госу-
дарства — члены КАРИКОМ присоединились к го-
сударствам-единомышленникам в ходе перегово-
ров об этом историческом договоре, и мы рады, что 
с момента его открытия для подписания уже насчи-
тывается 79 подписавших Договор государств, и 32 
государства-участника Договора. КАРИКОМ с гор-
достью заявляет, что Гайана, Сент-Люсия, Сент-
Винсент и Гренадины, а также Тринидад и Тобаго 
уже ратифицировали Договор, а Антигуа и Барбу-
да, Доминика, Гренада, Ямайка, Сент-Китс и Не-
вис — подписали его. Ожидается, что еще больше 
стран — членов КАРИКОМ вскоре сделают это, по-
скольку мы стремимся способствовать скорейшему 
вступлению Договора в силу и, в конечном итоге, 
всеобщему присоединению к нему. 

Безусловно, достигнутый в регионе прогресс 
в плане предотвращения распространения ору-
жия массового уничтожения неразрывно связан с 
нашей экономической жизнеспособностью, и это 
объясняет давнюю приверженность КАРИКОМ 
деятельности в многостороннем формате в целях 
устранения угроз. Мы привлекли особое внимание 
к этим угрозам, которые, по нашему мнению, по-
рождаются оружием массового уничтожения, рати-
фицировав Договор о нераспространении ядерного 
оружия, Конвенцию о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении и Конвенцию о запре-
щении разработки, производства и накопления за-
пасов бактериологического (биологического) и ток-
синного оружия и об их уничтожении. КАРИКОМ 
пользуется поддержкой Международного агент-
ства по атомной энергии в деле укрепления нашего 
потенциала посредством обмена передовым опы-
том и передачи технологий, а также поддержкой 
Организации по запрещению химического оружия 
в деле проведения специализированной подготовки 
по мерам реагирования в чрезвычайных ситуаци-
ях, связанных с преднамеренным или случайным 
использованием отравляющих веществ. 

В Карибском бассейне отмечается значитель-
ный рост киберпреступности. Деятельность тако-
го рода свидетельствует о существовании сильной 
уязвимости в сфере кибербезопасности в рамках 
механизмов защиты людей, имущества и частной 
жизни, и в более общем плане затрагивает инфор-
мацию и важнейшие объекты национальной ин-

фраструктуры. Киберпреступность может приве-
сти к катастрофическим последствиям для нацио-
нальной безопасности и, если не принять срочных 
мер, серьезно затруднить социально-экономиче-
ское развитие государств — членов КАРИКОМ. В 
Стратегическом плане Карибского сообщества на 
2015–2019 годы киберпреступность упомянута в 
качестве препятствия и угрозы на пути социально-
го и устойчивого экономического развития в рам-
ках КАРИКОМ. В этой связи план действий КАРИ-
КОМ по обеспечению кибербезопасности и борьбе 
с киберпреступностью, разработанный в 2016 году, 
направлен на устранение факторов уязвимости в 
сфере кибербезопасности в каждой стране — члене 
КАРИКОМ и на создание практического, согласо-
ванного стандарта методов, систем и экспертных 
знаний в области кибербезопасности, соответство-
вать которому каждое государство могло бы стре-
миться в краткосрочной и среднесрочной перспек-
тиве. Он также направлен на создание надлежаще-
го потенциала и инфраструктуры, с тем чтобы обе-
спечить своевременное выявление, расследование 
и судебное преследование киберпреступлений, а 
также выявление их возможных связей с другими 
формами преступной деятельности. 

Мы рассматриваем укрепление кибербезопас-
ности как стратегию достижения технологической 
устойчивости, однако она также связана со страте-
гиями, необходимыми для достижения социальной 
устойчивости и безопасности граждан. Мы созна-
ем, что киберугрозы расцениваются, как фактор, 
способствующий совершению всех видов престу-
плений, и в результате этого необходимо быстро 
развивать все аспекты потенциала региона в обла-
сти борьбы с такими преступлениями, с тем что-
бы идти в ногу с быстрыми темпами технического 
прогресса. Поэтому мы приветствуем продолжаю-
щиеся усилия по наращиванию потенциала и меж-
дународное сотрудничество и помощь в этой связи. 

КАРИКОМ хочет отметить важную роль граж-
данского общества в области разоружения и между-
народной безопасности. Мы ценим наше партнер-
ство с членами гражданского общества и обязуемся 
продолжать наше сотрудничество с ними в интере-
сах достижения цели разоружения и нераспростра-
нения. Мы подтверждаем нашу приверженность 
сотрудничеству с международным сообществом в 
деле максимально широкой реализации одного из 
основополагающих принципов Организации Объ-
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единенных Наций, закрепленных в Уставе Органи-
зации Объединенных Наций — принципа поддер-
жания международного мира и безопасности. 

Г-н Хассан (Египет) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени членов Коалиции 
за новую повестку дня, а именно: Бразилии, Ирлан-
дии, Мексики, Новой Зеландии, Южной Африки и 
нашей страны, Египта. Прежде всего Коалиция хо-
тела бы поздравить Вас, г-н Председатель, с Вашим 
вступлением на пост Председателя Первого коми-
тета в этом году и заверить Вас во всемерном содей-
ствии и поддержке со стороны Коалиции в целях 
успешного завершения наших обсуждений в пред-
стоящие недели. 

Как мы делали это в течение последних не-
скольких лет, Коалиция представит Комитету про-
ект резолюции, который будет внесен в ходе те-
матических прений по блоку вопросов «Ядерное 
оружие». 

Будучи межрегиональной группой, Коалиция за 
новую повестку дня активно добивается конкретно-
го прогресса в области ядерного разоружения. До-
стижение и сохранение мира, свободного от ядер-
ного оружия, остается главной целью Коалиции. На 
протяжении последних нескольких лет Коалиция 
выступает за принятие конкретных, транспарент-
ных, взаимодополняющих, поддающихся проверке 
и необратимых мер в области ядерного разоруже-
ния, а также за выполнение обязанностей и обяза-
тельств в рамках Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Несмотря на достижение 
определенного прогресса в течение этого периода, 
этого далеко не достаточно, и мы глубоко обеспо-
коены тем, что новые вызовы в области междуна-
родной безопасности продолжают использоваться 
в качестве оправдания медленного прогресса. По 
мнению Коалиции, обстановка в мире в области 
безопасности не является оправданием для бездей-
ствия, но, напротив, усиливает необходимость при-
нятия неотложных мер. Отсутствуют не благопри-
ятные условия, а политическая воля и решимость. 

В 2017 году мы стали свидетелями успешного 
завершения Конференции Организации Объеди-
ненных Наций для согласования юридически обя-
зывающего документа о запрете ядерного оружия, 
который привел бы к полной ликвидации этого 
оружия. Принятие 7 июля 2017 года Договора о за-
прещении ядерного оружия продемонстрировало 

желание подавляющего большинства членов Гене-
ральной Ассамблеи принять неотложные меры. Не-
отложность этих мер была обусловлена расшире-
нием наших знаний о растущих рисках и катастро-
фических гуманитарных последствиях, в том числе 
значительных гендерных последствиях, ядерного 
взрыва. 

Учитывая, что применение ядерного оружия в 
любом случае противоречит принципам и нормам 
международного гуманитарного права и что по-
следствия его применения невозможно сдержать 
внутри границ отдельного государства, сохранение 
в рамках оборонных доктрин и концепций возмож-
ности использования ядерного оружия является 
необоснованным и способствует распространению 
такого оружия. 

Ядерное разоружение является не только меж-
дународно-правовым обязательством, но и мораль-
но-этическим долгом. К сожалению, несмотря на 
все более широкий международный консенсус в от-
ношении незаконности ядерного оружия, согласно 
оценкам, по-прежнему существует 15 000 ядерных 
устройств. Эти вооружения остаются главным эле-
ментом доктрин безопасности государств, облада-
ющих ядерным оружием, и их союзников. Такое 
положение дел не только никак не способствует 
укреплению международного мира и безопасности, 
но и приводит к их ослаблению, обостряя между-
народную напряженность и конфликты и подвергая 
угрозе коллективное благополучие всех государств 
и народов, а также достижение целей в области 
устойчивого развития. 

Учитывая тот факт, что с момента вступления 
ДНЯО в силу прошло почти пятьдесят лет, со-
храняющееся положение дел в области ядерного 
разоружения является неприемлемым. Коалиция 
за новую повестку дня считает, что государствам 
пора наконец выполнить свои намерения ликви-
дировать ядерное оружие в соответствии с обяза-
тельствами по ДНЯО и защитить грядущие поко-
ления от опасности, вызванной ядерным оружием. 
Это единственный способ сохранить целостность 
и устойчивость режима ядерного разоружения и 
нераспространения. Коалиция разделяет твердую 
приверженность этому документу, который служит 
краеугольным камнем режима ядерного разоруже-
ния и нераспространения. Необходимо помнить, 
что ДНЯО был принят и бессрочно продлевался на 

16/41 19-30389 



 

 

    
 
 

 
 
 

    
  

 
 

 
 

 
 
 
 

  
 

     

     
 

     
 
 
 

  

 

 
 

    
 

      
 
 

     

 
 

   

 

       

   
 

    

 
 

  
     

 
    

 

    
      

     

 
 

     
 
 

    

 

 

      

 

    
 

10/10/2019 A/C.1/74/PV.3 

основе базовой договоренности. Государства, обла-
дающие ядерным оружием, взяли на себя правовые 
обязательства стремиться к ядерному разоружению 
и достичь его, а неядерные государства, в свою оче-
редь, взяли правовые обязательства не разрабаты-
вать ядерное оружие. Возможность бессрочного 
обладания ядерным оружием противоречит цели и 
задаче ДНЯО и грозит подорвать его авторитет и 
эффективность. 

План действий, согласованный на состоявшей-
ся в 2010 году Конференции участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора, обеспечил хо-
рошую возможность вернуть в нормальное русло 
процесс построения мира, свободного от ядерного 
оружия. Государства, обладающие ядерным оружи-
ем, подтвердили свое четкое обязательство, взятое 
на состоявшейся в 2000 году Конференции участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора, 
осуществить полную ликвидацию своих ядерных 
арсеналов, ведущую к ядерному разоружению, и 
обязались ускорить прогресс в этом отношении. В 
плане действий 2010 года подтверждались решения, 
принятые в 1995 и 2000 годах, включая 13 практи-
ческих шагов по содействию осуществлению ста-
тьи VI ДНЯО. 

Коалиция за новую повестку дня подтвержда-
ет значительную роль зон, свободных от ядерного 
оружия, как фактора, способствующего ядерному 
разоружению и достижению цели создания мира, 
свободного от ядерного оружия, и вновь заявляет в 
этой связи о важности скорейшего осуществления 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, а так-
же отмечает решение 73/546, в котором Генерально-
му секретарю поручается созвать конференцию для 
разработки договора о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения, на 
основе добровольных договоренностей государств 
данного региона. 

Коалиция за новую повестку дня вновь на-
стоятельно призывает и побуждает государства, 
обладающие ядерным оружием, выполнять свои 
качественные и количественные обязательства в 
области ядерного разоружения и давать государ-
ствам — участникам ДНЯО возможность регуляр-
но отслеживать достигаемый прогресс, в том числе 
посредством использования стандартной детализи-
рованной формы отчетности. Это укрепило бы до-

верие в отношениях не только между государства-
ми, обладающими ядерным оружием, но и между 
государствами, не обладающими таким оружием. 

С правовой точки зрения статья VI ДНЯО явля-
ется обязательной для выполнения всеми государ-
ствами-участниками. Именно исходя из этого Ко-
алиция приветствовала принятие 7 июля 2017 года 
Договора о запрещении ядерного оружия, который 
является эффективной правовой мерой, способ-
ствующей осуществлению статьи VI. Однако в ин-
тересах осуществления статьи VI ДНЯО в полном 
объеме необходимо принять дополнительные меры. 
Мы должны сохранить и защитить ДНЯО, а луч-
ший способ его защиты — это его осуществление. 
Конференция участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора 2020 года дает государствам-
участникам возможность провести всесторонний 
обзор и оценку текущего статуса Договора, хода 
осуществления предыдущих обязанностей и обяза-
тельств в рамках Договора и трудностей, препят-
ствующих его полному осуществлению. 

Международному сообществу пора воплотить 
слова в конкретные действия, осуществляемые на 
основе четких и согласованных контрольных по-
казателей и сроков. Памятуя об особой ответствен-
ности, которая возложена на государства, облада-
ющие ядерным оружием, Коалиция за новую по-
вестку дня считает, что этим государствам следует 
не только осуществить уже взятые обязательства, 
но и пойти дальше в интересах ускорения осущест-
вления своих обязательств по ДНЯО. Учитывая тот 
факт, что прошло почти пятьдесят лет со времени 
вступления ДНЯО в силу, статус-кво в области 
ядерного разоружения остается неприемлемым. 
Коалиция считает, что государствам пора осуще-
ствить свое обязательство о ликвидации ядерного 
оружия в соответствии с обязательствами в рам-
ках ДНЯО, чтобы избавить грядущие поколения 
от опасности, вытекающей из существования ядер-
ного оружия. Это единственный способ сохранить 
целостность и устойчивость режима ядерного разо-
ружения и нераспространения, и эта цель должна 
диктовать направление всех будущих усилий. Коа-
лиция за новую повестку дня настоятельно призы-
вает все государства воспользоваться возможностя-
ми Первого комитета в целях содействия ядерному 
разоружению. 
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Г-н Лауани (Тунис) (говорит по-арабски): Вна-
чале я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, с 
Вашим вступлением на пост Председателя Первого 
комитета Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
четвертой сессии, подтвердив при этом нашу уве-
ренность в Вашей способности руководить успеш-
ной работой Комитета. Мы также предлагаем Вам, 
г-н Председатель, полную поддержку со стороны 
Группы арабских государств. В этой связи мы так-
же хотим поздравить других членов Бюро и привет-
ствовать вступление делегации братской Ливанской 
Республики на пост заместителя Председателя. 

Группа арабских государств присоединяется к 
заявлению, сделанному представителем Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран. 

Группа арабских государств подтверждает свою 
принципиальную позицию по вопросу о разоруже-
нии и международной безопасности. Наша группа 
подчеркивает, что достижение мира, безопасности 
и стабильности во всем мире может быть гаранти-
ровано лишь в случае ликвидации ядерного оружия. 
Поэтому настоятельно необходимо избавить чело-
вечество от этого оружия и направить огромные 
ресурсы, расходуемые на него, на цели развития. 
Группа арабских государств также подтверждает, 
что работа в рамках многосторонних механизмов 
под эгидой Организации Объединенных Наций, а 
также соблюдение целей и принципов Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций и выработанных 
на его основе обязательств являются единственным 
надежным способом решения проблем разоруже-
ния и международной безопасности. Группа араб-
ских государств хочет подтвердить свою глубокую 
обеспокоенность по поводу отсутствия до сих пор 
прогресса в области ядерного разоружения и осу-
ществления согласованных обязательств в этом 
отношении, а также по поводу неспособности обе-
спечить всеобщее присоединение к Договору о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО). Госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, открыто 
нарушают сроки выполнения международных обя-
зательств о полной ликвидации ядерного оружия. 

Группа арабских государств вновь подтвержда-
ет важную роль договоров о создании зон, свобод-
ных от ядерного оружия, как способа достижения 
международного мира и безопасности и содействия 
глобальным усилиям в области ядерного разору-
жения, в частности на Ближнем Востоке. Группа 

арабских государств вновь подчеркивает, что от-
каз Израиля на сегодняшний день присоединиться 
к ДНЯО в качестве государства, не обладающего 
ядерным оружием, и поставить свои ядерные объ-
екты под действие режима всеобъемлющих гаран-
тий Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) представляет собой серьезную угрозу 
для международного и регионального мира и без-
опасности и является нарушением многих соответ-
ствующих резолюций Организации Объединенных 
Наций, включая резолюции 487 (1981) и 687 (1991) 
Совета Безопасности. 

Прошло почти 25 лет с момента принятия на 
Конференции 1995 года по рассмотрению действия 
ДНЯО резолюции о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения. Поэтому Группа 
арабских государств подтверждает свою глубокую 
обеспокоенность в связи с продолжающимся затя-
гиванием процесса осуществления этой резолюции. 
Мы хотели бы отметить, что эта резолюция оста-
ется неотъемлемой частью бессрочного продления 
Договора в соответствии с решениями Конферен-
ции 1995 года по рассмотрению действия Договора. 
Мы подчеркиваем важность принятия незамедли-
тельных мер в целях создания зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке. На нынеш-
ней сессии Группа арабских государств вновь пред-
ставит арабский проект резолюции, озаглавленный 
«Опасность распространения ядерного оружия на 
Ближнем Востоке», и мы ожидаем дальнейшей под-
держки данного проекта резолюции всеми государ-
ствами-членами, и прежде всего миролюбивыми 
государствами, которые привержены поддержанию 
целей и принципов Организации Объединенных 
Наций без применения двойных стандартов. В этой 
связи мы подчеркиваем важность Конференции 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения, которая будет созвана 
Организацией Объединенных Наций в ноябре под 
председательством Иордании в соответствии с ре-
шением 73/546. Группа арабских государств насто-
ятельно призывает все стороны проявить добрую 
волю при проведении переговоров об имеющем 
обязательную силу договоре, который будет спо-
собствовать укреплению регионального и между-
народного мира и безопасности. 

18/41 19-30389 
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Группа арабских государств вновь призывает к 
осуществлению обязательств в отношении всеоб-
щего присоединения к ДНЯО. Мы также подчер-
киваем, что необходимо найти баланс между тремя 
компонентами Договора, и устранить дисбаланс, 
возникший вследствие того, что некоторые прида-
ют слишком большое значение нераспространению 
в ущерб решению вопроса о ядерном разоружении. 
Мы также подтверждаем необходимость укрепле-
ния компонента сотрудничества в деле использова-
ния атомной энергии в мирных целях и поддержи-
ваем государства в осуществлении их неотъемле-
мого права использовать атомную энергию в мир-
ных целях и их обязательств в рамках соглашений 
с МАГАТЭ. Группа арабских государств вновь вы-
ражает сожаление по поводу того, что Конферен-
ция 2015 года по рассмотрению действия Догово-
ра не смогла принять заключительный документ. 
Конференция 2020 года по рассмотрению действия 
Договора должна увенчаться успехом и привести к 
четким результатам. 

Группа арабских государств считает, что кос-
мическое пространство должно быть свободно от 
любой гонки вооружений и любых конфликтов и 
что его следует использовать только в мирных це-
лях. До настоящего времени соответствующие меж-
дународные соглашения играют позитивную роль в 
поощрении использования космического простран-
ства в мирных целях и в организации предприни-
маемой там деятельности. Однако сохраняющиеся 
пробелы в нормативно-правовой базе требуют от 
нас скорейшего принятия нового имеющего обя-
зательную силу документа для предотвращения 
размещения оружия в космическом пространстве, 
запрещения вооруженных нападений на объекты в 
космическом пространстве и причинения им пред-
намеренного ущерба, а также запрещения развязы-
вания определенными государствами гонки воору-
жений путем разработки технологий и вооружений, 
предназначенных для размещения в космическом 
пространстве или использования против спутников 
и космических объектов, поскольку возникновение 
конфликтов в космическом пространстве привело 
бы к катастрофическим последствиям для челове-
чества и его жизненно важной инфраструктуры. 
Космическое пространство является нашим общим 
наследием и должно быть защищено во имя буду-
щих поколений, и размещение вооружений в кос-
мическом пространстве представляет серьезную 

угрозу для человечества и поддержания между-
народного мира и безопасности. Группа арабских 
государств приветствует прогресс, достигнутый в 
ходе проводимых Группой правительственных экс-
пертов предметных обсуждений дальнейших эф-
фективных мер по предотвращению гонки воору-
жений в космическом пространстве в соответствии 
с резолюцией 72/250, который должен способство-
вать скорейшему началу переговоров по имеющему 
обязательную юридическую силу международному 
документу. 

Что касается обычных вооружений, то Группа 
арабских государств подтверждает, что чрезвычай-
но важно активизировать осуществление Програм-
мы действий Организации Объединенных Наций 
по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней, особенно 
для того, чтобы положить конец опасному феноме-
ну все более частого попадания этих вооружений 
в руки террористов и незаконных вооруженных 
групп. В этой связи Группа приветствует едино-
гласное принятие в 2018 году итогового документа 
(A/CONF.192/2018/RC/3, приложение) третьей Кон-
ференции для обзора прогресса, достигнутого в 
осуществлении Программы действий. Кроме того, 
Группа отвергает попытки навязать обязательства, 
основанные на других, вызывающих разногласия 
конвенциях, принятых без международного кон-
сенсуса. Мы отвергаем любые ограничения права 
государств удовлетворять их потребности в обыч-
ных вооружениях, противоречащие Уставу Орга-
низации Объединенных Наций. Группа арабских 
государств ожидает достижения конкретного про-
гресса на седьмом созываемом раз в два года со-
вещании государств для рассмотрения процесса 
осуществления Программы действий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней, которое должно состо-
яться в июне 2020 года и будет посвящено вопросу 
о борьбе с незаконными международными постав-
ками оружия его неуполномоченным получателям 
в соответствии с итоговым документом третьей 
Конференции для обзора прогресса, достигнутого 
в осуществлении Программы действий, в 2018 году. 

Что касается кибербезопасности, то Группа 
подчеркивает важность поощрения международно-
го сотрудничества путем повышения безопасности 
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информационно-коммуникационных технологий в 
целях защиты государств и укрепления их потен-
циала в области борьбы с подрывными действия-
ми. Это было подтверждено в различных докла-
дах последовательно сменявших друг друга групп 
правительственных экспертов. Группа арабских 
государств привержена обеспечению постоянной 
ключевой роли Организации Объединенных Наций 
в разработке системы международных стандартов 
безопасности информационно-коммуникационных 
технологий и продолжению сотрудничества с Орга-
низацией Объединенных Наций. В настоящее вре-
мя от таких технологий зависит функционирование 
жизненно важных объектов в различных государ-
ствах, но они все чаще используется в подрывных 
целях, что создает угрозу для международной безо-
пасности. В этой связи Группа приветствует прове-
дение заседаний Рабочей группой открытого соста-
ва, учрежденной резолюцией 73/27, и надеется, что 
она вынесет предметные и здравые рекомендации, 
касающиеся регулирования ответственного поведе-
ния государств в этой жизненно важной сфере. 

В заключение, затрагивая свои наиболее важ-
ные первоочередные задачи в повестке дня Коми-
тета, Группа арабских государств вновь подтверж-
дает свою приверженность сотрудничеству с Вами, 
г-н Председатель, и со всеми государствами-члена-
ми в целях достижения желаемого прогресса в ходе 
этой сессии. 

Г-н Хайме Кальдерон (Сальвадор) (говорит 
по-испански): С учетом регламента Первого коми-
тета для выступлений в ходе общих прений я за-
читаю краткий вариант нашего выступления, пол-
ный текст которого будет размещен на портале 
PaperSmart. 

Я имею честь выступать от имени госу-
дарств — членов Системы центральноамерикан-
ской интеграции (СЦАИ), а именно Белиза, Ко-
ста-Рики, Доминиканской Республики, Гватемалы, 
Гондураса, Никарагуа, Панамы и моей собственной 
страны, Сальвадора. Мы хотели бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с Вашим избранием на пост 
Председателя Первого комитета Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Для нас 
большая честь, что один из членов региона Латин-
ской Америки и Карибского бассейна был избран 
Председателем и руководит работой Комитета. Мы 
хотели бы также поздравить других членов Бюро. 

Вы можете рассчитывать на поддержку всех наших 
делегаций при выполнении своих обязанностей, 
г-н Председатель. 

Государства — члены СЦАИ, которые являют-
ся участниками Рамочного договора о демократи-
ческой безопасности в Центральной Америке, хоте-
ли бы подтвердить свою убежденность в том, что 
международный мир и безопасность могут быть 
достигнуты путем соблюдения целей и принципов 
Устава Организации Объединенных Наций, в пер-
вую очередь отказа от применения силы или угро-
зы ее применения или от совершения любых дру-
гих несовместимых с целями Организации Объеди-
ненных Наций действий с целью посягательства на 
территориальную целостность или политическую 
независимость любого государства. Мы также счи-
таем, что для укрепления демократии, институтов 
власти и обеспечения уважения в полном объеме 
всех прав человека необходимо использовать мно-
гоаспектные подходы. Кроме того, мы хотим под-
твердить нашу неизменную приверженность всеоб-
щему и полному разоружению, нераспространению 
и контролю над вооружениями, поскольку работа 
в этом направлении, по нашему мнению, имеет 
огромное значение для поддержания международ-
ного мира, безопасности и стабильности. 

Вдохновленные прошлыми достижениями, 
наши страны продолжают в рамках текущих про-
цессов комплексной интеграции прилагать усилия 
для создания новой уникальной, всеобъемлющей 
и постоянной модели региональной безопасности 
и одновременно продолжают ответственно подхо-
дить к решению проблем общественной безопас-
ности в условиях, когда насилие тесно связано с 
наличием нелегальных рынков, которые являются 
проявлением транснациональной организованной 
преступной деятельности, такой как незаконный 
оборот оружия, боеприпасов и их компонентов. 
Признавая, что незаконные рынки обычных во-
оружений, их составных частей и компонентов, их 
чрезмерное накопление как одно из проявлений 
транснациональной организованной преступности 
и последствия отсутствия контроля над торговлей 
оружием в различных регионах мира несут посто-
янную угрозу, государства — члены СЦАИ будут 
и впредь уделять особое внимание предотвраще-
нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями, инкорпорируют в наци-
ональное законодательство наших государств по-
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ложения Программы действий по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, а также будут способствовать 
применению эффективных мер контроля для сокра-
щения и предотвращения оттока оружия к негосу-
дарственным субъектам и несанкционированным 
пользователям, который в большинстве случаев 
тесно связан с транснациональной организованной 
преступностью. 

Мы призываем к сбалансированному, транс-
парентному и объективному применению соот-
ветствующих международных документов в этой 
области в полном соответствии с принципами ста-
тьи 51 Устава. Мы вновь заявляем, что успешное 
осуществление Программы действий, наше нацио-
нальное законодательство, международная помощь 
и сотрудничество имеют существенное значение, 
и призываем к дальнейшему выполнению обяза-
тельств в отношении боеприпасов по соответству-
ющим региональным и международным докумен-
там, таким как Программа действий и Междуна-
родный документ по отслеживанию. Мы должны 
помнить, что все усилия по контролю над оружием, 
боеприпасами, их составными частями и компонен-
тами должны быть направлены на предотвращение 
конфликтов, вооруженного насилия, нарушений 
международного права и международного гумани-
тарного права. 

Государства — члены СЦАИ вновь подтверж-
дают важность работы в направлении достижения 
цели ядерного разоружения и построения устой-
чивого мира, свободного от ядерного оружия. Мы 
выступаем против совершенствования существую-
щего ядерного оружия и разработки новых видов 
такого оружия, так как это противоречит обяза-
тельствам в отношении ядерного разоружения и 
нераспространения. Мы вновь подчеркиваем не-
обходимость устранения роли ядерного оружия 
в стратегических доктринах и политике безопас-
ности и подтверждаем приверженность наших го-
сударств Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и полному осуществлению его 
трех основополагающих компонентов. Мы также 
подтверждаем неотъемлемое право государств на 
проведение исследований, производство и исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях без какой-
либо дискриминации и в соответствии с ДНЯО. На 
Конференции 2020 года участников Договора о не-

распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора мы будем конструктивно 
и инициативно работать над документом, который 
закрепит эти обязательства. В то же время, как го-
сударства, уважающие статью VI ДНЯО и привер-
женные ей, мы считаем, что Договор о запрещении 
ядерного оружия дополнит и укрепит международ-
ный режим разоружения и нераспространения и 
приблизит нас к ликвидации такого оружия массо-
вого уничтожения транспарентным, поддающимся 
проверке и необратимым образом. 

Мы вновь заявляем о своем решительном осуж-
дении любых видов ядерных испытаний, где бы и 
кем бы они ни проводились, и настоятельно при-
зываем все государства воздерживаться от прове-
дения любых испытаний ядерного оружия, кото-
рые лишь подрывают международный мир, без-
опасность и стабильность и подвергают опасности 
жизнь миллионов людей. Такие испытания также 
противоречат задачам и целям режима разоруже-
ния и нераспространения, а также обязательствам 
и положениям, содержащимся в ДНЯО. 

Учитывая взаимосвязь между разоружением и 
развитием, важную роль безопасности и борьбы с 
новыми и традиционными угрозами миру, послед-
ствия которых угрожают социально-экономическо-
му развитию наших стран, мы считаем, что устра-
нение этих бедствий надлежащим образом будет 
содействовать укреплению стабильности и эффек-
тивного управления. В этой связи мы призываем к 
взаимодействию в целях осуществления программ 
в поддержку разоружения и прекращения насилия 
в городах, так как такое взаимодействие позволит 
значительно ослабить факторы риска, связанные с 
искоренением нищеты, что предусмотрено в цели 1 
в области устойчивого развития (ЦУР), обеспечи-
вать здоровье и благополучие людей, что является 
задачей ЦУР 3, поощрять качественное образова-
ние, что является главной задачей ЦУР 4, укреплять 
гендерное равенство и бороться с гендерным наси-
лием, как это предусмотрено в ЦУР 5, сократить 
неравенство и создать устойчивые общины, что 
является задачей ЦУР 11, укрепить климат мира и 
справедливости, а также бороться с коррупцией и 
укреплять институты власти, как предписывается 
ЦУР 16. Поэтому мы выражаем сожаление по по-
воду любого увеличения военных расходов, под-
черкиваем важность сокращения таких расходов и 
призываем соответствующие страны направить эти 
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ресурсы на достижение целей в области устойчиво-
го развития, намеченных в Повестке дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. 

Мы признаем, что в деле сокращения масшта-
бов вооруженного насилия достигнут прогресс, но 
при этом считаем, что одним из приоритетов долж-
но быть адекватное финансирование программ 
разоружения и сокращения насилия. В этой связи 
члены СЦАИ вновь заявляют о своей поддержке 
предложенной Генеральным секретарем Повестки 
дня в области разоружения и ее трех основных ком-
понентов. В то же время мы настоятельно призыва-
ем все стороны, обладающие техническими и фи-
нансовыми возможностями, поддержать различные 
инициативы, касающиеся борьбы с вооруженным 
насилием и насилием в городах, и тем самым спо-
собствовать наращиванию потенциала на местном, 
региональном и глобальном уровнях. 

Мы поддерживаем необходимость укрепления 
международных стандартов, применимых к госу-
дарствам в сфере информатизации и телекоммуни-
каций в контексте международной безопасности, 
и необходимость содействия мерам и стратегиям 
укрепления кибербезопасности и предупреждения 
преступности и кибератак с учетом того, что от-
крытая, безопасная, стабильная, доступная и мир-
ная информационно-коммуникационная среда име-
ет важнейшее значение для всех. 

Мы признаем ценность Комиссии по разоруже-
нию как вспомогательного органа Генеральной Ас-
самблеи и ее функцию совещательного органа. По-
скольку ее проблемы носят многосторонний харак-
тер, мы сожалеем о неэффективности Комиссии и о 
том, что она оказывается подчинена двусторонним 
политическим интересам. Мы подтверждаем важ-
ную роль Конференции по разоружению как един-
ственного специализированного переговорного ор-
гана в рамках многостороннего разоруженческого 
механизма. Государства — члены СЦАИ сожалеют 
о том, что Конференция по разоружению на протя-
жении десятилетий не выполняет свой мандат, и на-
стоятельно призывают всех членов Конференции по 
разоружению продемонстрировать политическую 
волю, необходимую для обеспечения начала ее 
предметной работы без дальнейшего промедления. 

Кроме того, мы хотим особо отметить важную 
работу, проводимую Региональным центром Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам мира, 

разоружения и развития в Латинской Америке и 
Карибском бассейне, и помощь, которую он оказы-
вает странам региона в осуществлении мер в обла-
сти разоружения в различных областях, а также все 
усилия, которые различные разоруженческие орга-
ны Организации Объединенных Наций прилагают 
для достижения этой же цели. 

Г-н Ято (Швеция) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени пяти стран Север-
ной Европы: Дании, Финляндии, Исландии, Норве-
гии и моей страны, Швеции. Прежде всего, я хотел 
бы от их имени поздравить Вас, г-н Председатель, 
с избранием на пост Председателя Первого комите-
та в ходе сессии этого года и заверить Вас в нашей 
полной поддержке. 

Архитектура разоружения и нераспростране-
ния на протяжении уже многих десятилетий хо-
рошо служит делу обеспечения глобальной без-
опасности. Тем не менее ухудшение глобальной 
обстановки в области безопасности создает боль-
шие проблемы для разоруженческой дипломатии, 
и многосторонность находится под угрозой. Ста-
новится все более очевидным, что мы должны ак-
тивизировать работу по ядерному разоружению. 
Благодаря передовым технологиям открываются 
возможности для создания качественно нового по-
тенциала. Тенденция к постепенному сокращению 
глобальных ядерных арсеналов, размеры которых 
достигли своего пика в 1986 году, ослабла, но она 
не должна быть обращена вспять. Необходимо из-
бегать потенциальной гонки ядерных вооружений, 
которая не будет отвечать ничьим интересам. Стра-
ны Северной Европы, для которых разоружение, 
нераспространение и контроль над вооружениями 
остаются ключевыми внешнеполитическими при-
оритетами и приоритетами в области безопасности, 
будут активно участвовать в усилиях, направлен-
ных на ядерное разоружение. Прогресс требует 
международного сотрудничества и многосторон-
них решений при одновременном уважении меж-
дународного порядка, основанного на правилах. 
Предложенная Генеральным секретарем повестка 
дня в области разоружения должна быть для всех 
нас источником вдохновения, не в последнюю оче-
редь в деле более активного учета гендерной про-
блематики во всех областях нашей работы. Для 
стран Северной Европы гендерные вопросы будут 
одним из главных приоритетов в ходе этой сессии и 
в последующий период. 
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На протяжении уже полувека Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) остается 
краеугольным камнем глобального режима разо-
ружения и нераспространения, и через него прохо-
дит путь к миру, свободному от ядерного оружия. 
Но мы не можем принимать его как должное. Хотя 
мы подчеркиваем успехи, достигнутые за первые 
50 лет, на Конференции 2020 года участников Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия по рас-
смотрению действия Договора должен быть также 
намечен курс на будущее. Перед нами стоит четкая 
задача — выработать итоговый документ, который 
позволит подтвердить основополагающую роль До-
говора и сделать конкретные шаги вперед для ре-
ализации его трех взаимоукрепляющих компонен-
тов, особенно ядерного разоружения. Для дости-
жения этой цели нам понадобится конструктивное 
взаимодействие государств, как обладающих, так и 
не обладающих ядерным оружием. Страны Север-
ной Европы с удовлетворением отмечают различ-
ные политические и дипломатические инициативы, 
включая Стокгольмскую инициативу по ядерному 
разоружению, инициативу «Создание условий для 
ядерного разоружения» и Инициативу в области 
нераспространения и разоружения. 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) является неотъемлемой 
частью международного режима разоружения и не-
распространения и жизненно важен для наших уси-
лий по обеспечению международного мира и без-
опасности. С учетом развития событий в области 
глобальной безопасности его вступление в силу яв-
ляется как никогда актуальным. Мы настоятельно 
призываем все государства, перечисленные в при-
ложении 2, предпринять конкретные шаги для его 
ратификации. При этом все подписавшие Договор 
стороны должны продолжать действовать в соот-
ветствии с объектом и целью этого Договора. До 
вступления ДВЗЯИ в силу все существующие мо-
ратории на испытательные ядерные взрывы долж-
ны сохраняться. 

Контроль за ядерным разоружением не толь-
ко повышает транспарентность, но и способствует 
укреплению доверия, а также благодаря созданию 
необходимого потенциала может способствовать 
эффективному и надежному осуществлению буду-
щих соглашений о контроле над вооружениями и 
разоружении. Благодаря таким инициативам, как 
Группа правительственных экспертов по вопросу 

о контроле за ядерным разоружением, Четырех-
стороннее партнерство по ядерному контролю и 
Международное партнерство в целях контроля за 
ядерным разоружением, во всех из которых страны 
Северной Европы активно участвуют, в последние 
годы был достигнут значительный прогресс. Мы 
призываем все страны, не в последнюю очередь го-
сударства, обладающие ядерным оружием, принять 
участие в этой важной работе. 

Ранее в этом году из-за постоянного несоблю-
дения Россией Договора о ликвидации ракет сред-
ней дальности и меньшей дальности, который в 
течение 30 лет являлся важнейшим компонентом 
европейской и глобальной безопасности, этот До-
говор прекратил свое действие. Что касается пер-
спектив на будущее, то страны Северной Европы 
настоятельно призывают Россию и Соединенные 
Штаты как можно скорее согласовать продление 
срока действия Договора СНВ-3. Такое решение 
само по себе стало бы весомым вкладом в дело 
обеспечения стратегической стабильности и в ра-
боту предстоящей Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО. Оно также стало бы надлежащей 
основой для диалога по вопросу о новом режиме, 
который должен желательно охватывать и нестра-
тегические боеголовки. 

Система гарантий Международного агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ), обеспечивающая 
соблюдение государствами — участниками ДНЯО 
своих обязательств, является основополагающей 
частью глобального режима ядерного нераспро-
странения. Дополнительный протокол, благодаря 
которому у Агентства есть инструменты для вы-
несения расширенного заключения о том, что весь 
ядерный материал в том или ином государстве ис-
пользуется в мирных целях, является неотъемле-
мой частью системы гарантий Агентства и нынеш-
ним стандартом контроля в рамках ДНЯО. Поэтому 
универсализация дополнительных протоколов МА-
ГАТЭ должна быть одним из главных приоритетов. 
Мы призываем государства-члены, которые этого 
еще не сделали, безотлагательно ввести в действие 
свои соглашения о гарантиях в связи с ДНЯО и до-
полнительные протоколы к ним. В связи с постоян-
ной эволюцией угроз и технологий важное значе-
ние приобретает также укрепление сотрудничества 
в области ядерной безопасности. 
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Ядерная и ракетная программы Корейской На-
родно-Демократической Республики являются на-
рушением ряда резолюций Совета Безопасности и 
создают серьезную угрозу глобальной безопасно-
сти и международному режиму нераспростране-
ния. Мы призываем продолжать дипломатические 
усилия в этой области. Единственным надежным 
способом урегулирования ситуации на Корейском 
полуострове является политическое решение. Для 
поддержки таких усилий мы призываем Корейскую 
Народно-Демократическую Республику перевести 
политические обязательства в плоскость имеющих 
юридически обязательную силу действий, включая 
подписание и ратификацию ДВЗЯИ. Санкции в от-
ношении этой страны должны сохраняться до тех 
пор, пока мы не увидим ее полную, поддающуюся 
проверке и необратимую денуклеаризацию. 

Наглядной демонстрацией того, чего может до-
стичь многосторонняя дипломатия, является Со-
вместный всеобъемлющий план действий (СВПД), 
однако важное значение имеет его полное осущест-
вление. Страны Северной Европы остаются неиз-
менными сторонниками СВПД, развал которого 
нанесет серьезный удар по глобальному режиму 
нераспространения. В этом контексте мы высоко 
оцениваем усилия Европейского союза и группы E3 
по поддержанию и сохранению СВПД и сожалеем 
о выходе Соединенных Штатов из него и возобнов-
лении ими санкций. Вопрос о шагах Ирана по со-
кращению своих обязательств по соглашению вы-
зывает большую озабоченность. Мы настоятельно 
призываем Иран отказаться от этих шагов и в пол-
ной мере и своевременно сотрудничать с МАГАТЭ. 

Неоднократное применение химического ору-
жия в последние годы в Сирии, Ираке, Малайзии 
и Соединенном Королевстве является чудовищ-
ным актом и нарушением нормы, которую мы не-
безосновательно считали хорошо закрепленной. 
В прошлом году при полной поддержке стран Се-
верной Европы были предприняты шаги для того, 
чтобы дать Организации по запрещению химиче-
ского оружия возможность выявить лиц, совершив-
ших такие преступные деяния. Безнаказанность 
за применение химического оружия недопустима. 
Виновные в этом должны быть привлечены к от-
ветственности. Еще одним важнейшим элементом 
глобальной архитектуры разоружения является 
Конвенция о биологическом оружии. Поэтому она 
заслуживает нашей полной поддержки, особенно с 

финансовой точки зрения. Кроме того, рост в ки-
берпространстве злонамеренной деятельности, ко-
торая частично финансируется государствами, вы-
зывает серьезную озабоченность и затрагивает все 
страны, независимо от их размера и уровня техно-
логического развития. Мы все согласны с тем, что 
международное право применяется как в онлайн-
пространстве, так и вне его. Теперь мы должны 
сосредоточиться на его осуществлении и должны 
быть готовы выявлять ненадлежащее поведение и в 
случае необходимости принимать меры. 

На тематических прениях по обычным воору-
жениям страны Северной Европы выступят с со-
вместным заявлением. Поэтому сейчас мы ограни-
чимся следующими замечаниями. Сегодня, спустя 
20 лет после вступления в силу, Конвенция о запре-
щении противопехотных мин остается чрезвычай-
но актуальной как важный инструмент защиты за-
тронутых этой проблемой общин. Для достижения 
более значительного прогресса в области размини-
рования нам нужно работать активнее, поэтому мы 
приветствуем усилия, которые были предприняты 
для интеграции гендерной проблематики во все 
аспекты деятельности, связанной с разминирова-
нием. Мы надеемся, что четвертая Конференция по 
рассмотрению действия Конвенции, которая состо-
ится в Осло 25–29 ноября, завершится принятием 
серьезного итогового документа, что продемон-
стрирует неизменную политическую привержен-
ность всем обязательствам по этой Конвенции. 

Мы приветствуем прогресс, достигнутый в об-
ласти автономных систем оружия летального дей-
ствия Группой правительственных экспертов по 
новым технологиям в сфере создания автономных 
систем оружия летального действия, и рассчитыва-
ем на продолжение работы в рамках Конвенции по 
конкретным видам обычного оружия, которая яв-
ляется надлежащей основой для решения данного 
вопроса. Мы решительно поддерживаем Договор 
о торговле оружием и с удовлетворением отмеча-
ем, что он продолжает получать все более широкое 
признание. В частности, мы приветствуем тот факт, 
что на пятой Конференции государств — участни-
ков Договора о торговле оружием особое внимание 
было уделено гендерным аспектам. Важными на-
правлениями дальнейших усилий являются уни-
версализация и эффективное осуществление Дого-
вора, а также решение связанных с этим финансо-
вых вопросов. 
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Преимущества и эффективность многосторон-
ней системы необходимо поддерживать. В ходе на-
ших обсуждений в Первом комитете в этом году мы 
должны обратить особое внимание на имеющийся 
потенциал и необходимость активизации многосто-
ронних подходов в области разоружения и нерас-
пространения в эти трудные времена. В последую-
щие недели страны Северной Европы, руководству-
ясь традиционным для них принципом сосредото-
чения внимания на том, что нас объединяет, а не 
разделяет, будут действовать именно в этом духе. 

Г-н Капамбве (Замбия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени Группы африкан-
ских государств. Группа африканских государств 
искренне поздравляет Вас, г-н Председатель, и чле-
нов Бюро с Вашим избранием на пост руководите-
ля Первого комитета Генеральной Ассамблеи на ее 
нынешней сессии. 

Группа африканских государств присоединяет-
ся к заявлению, сделанному ранее представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединив-
шихся стран. 

На семьдесят третьей сессии Ассамблеи были 
предприняты усилия для рассмотрения целого ряда 
важных многосторонних вопросов разоружения и 
международной безопасности. Международная об-
становка в плане безопасности продолжает ухуд-
шаться по мере того, как мировое сообщество стал-
кивается с огромными вызовами миру и безопасно-
сти, в частности с растущей угрозой новой гонки 
вооружений. В этой связи Группа африканских го-
сударств хотела бы подчеркнуть абсолютную акту-
альность многосторонней дипломатии для решения 
вопросов разоружения, нераспространения и меж-
дународной безопасности в соответствии с целями 
и принципами, закрепленными в Уставе Организа-
ции Объединенных Наций и на первой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению. Альтернативы многостороннему подходу 
к решению глобальных проблем разоружения про-
сто не существует. 

Исторический Договор о запрещении ядерного 
оружия был открыт для подписания 20 сентября 
2017 года. С тех пор его подписали 79 стран, в том 
числе 21 африканская страна, и ратифицировали 
32 страны. Этот договор очень важен, и Группа 
африканских государств призывает все государ-
ства-члены, которые еще не подписали его, сделать 

это. Дальнейшее существование и производство 
ядерного оружия создают большую опасность, чре-
ватую катастрофическими последствиями для че-
ловечества и окружающей среды. Если мы хотим, 
чтобы ядерное разоружение стало реальностью, 
ядерные и неядерные государства должны уделять 
первостепенное внимание подписанию и ратифика-
ции Договора. 

Двадцать шестого сентября Генеральная Ассам-
блея созвала свое четвертое пленарное заседание 
высокого уровня в целях празднования и популяри-
зации Международного дня борьбы за полную лик-
видацию ядерного оружия, и это заседание еще раз 
напомнило всем нам о важности ядерного разору-
жения. С тех пор, как мир стал свидетелем первого 
применения атомных бомб в Хиросиме и Нагасаки, 
прошло 70 лет. Поэтому пришло время выступить 
единым фронтом и обеспечить построение мира, 
свободного от ядерного оружия и всех других ви-
дов оружия массового уничтожения. Пришло также 
время выразить недовольство в связи с медленными 
темпами демонтажа этого оружия и отсутствием у 
государств, обладающих ядерным оружием, доброй 
воли и готовности к этому процессу. 

Подготовительный комитет Конференции 
2020 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора провел свою третью сессию 29 апреля — 
10 мая в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций, последнюю сессию перед 
Конференцией 2020 года по рассмотрению дей-
ствия Договора для обсуждения вопросов смяг-
чения последствий применения ядерного оружия. 
Предстоящая Конференция по рассмотрению дей-
ствия Договора должна предоставить всем государ-
ствам-членам возможность рассмотреть вопросы 
существа и процедурные вопросы, которые оста-
лись нерешенными в Договоре о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО). 

Группа африканских государств подтвержда-
ет центральную роль зон, свободных от ядерного 
оружия, в деле укрепления ДНЯО, а также их вклад 
в решение проблем ядерного разоружения и не-
распространения во всех регионах мира. Эти зоны 
способствуют упрочению мира и безопасности во 
всем мире, укрепляют режим ядерного нераспро-
странения и содействуют достижению цели ядер-
ного разоружения. Поэтому Группа африканских 
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государств по-прежнему привержена Пелиндабско-
му договору. В данном договоре, десятая годовщи-
на вступления в силу которого отмечается в этом 
году, подтверждается, в частности, статус Африки 
как зоны, свободной от ядерного оружия, и обеспе-
чивается защита от него территории Африки, в том 
числе путем запрещения размещения на всем Афри-
канском континенте ядерных взрывных устройств 
и проведения их испытаний. 

В этой связи Группа африканских государств 
вновь заявляет о своей глубокой обеспокоенности 
тем, что резолюция 1995 года о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и всех других видов оружия массового уничтоже-
ния, не выполнена воп[RO] Поэтому мы надеемся, 
что Первый комитет примет резолюции и меры, 
направленные на обеспечение эффективного осу-
ществления предусмотренных Повесткой дня раз-
личных мер, что является единственным способом 
решения упомянутых мною проблем. Разоруже-
ние — это не самоцель. Это средство для достиже-
ния более безопасного и спокойного мира. Проще 
говоря, без стремления к разоружению невозможно 
соблюдать положения Устава Организации Объ-
единенных Наций. 

Г-н Берверт (Германия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, от имени Германии я хотел бы 
поздравить Вас со вступлением на пост Председа-
теля Первого комитета и заверить в полной под-
держке Вашей работы со стороны Германии. Я за-
читаю сокращенный вариант заявления Германии, 
полный текст которого будет размещен на портале 
PaperSmart. 

Германия полностью присоединяется к заявле-
нию, сделанному ранее наблюдателем от Европей-
ского союза. 

В этом году мы начинаем обсуждения в Первом 
комитете на фоне усиления геополитического со-
перничества и развития новых технологий, порож-
дающих новые вызовы для нашей общей безопас-
ности. Контроль над вооружениями все больше 
подвергается давлению, ввиду чего современный 
мир становится менее безопасным. Мы должны 
сделать все возможное для того, чтобы обратить 
вспять эту тревожную тенденцию и найти путь к 
более скоординированным совместным действиям. 
В следующем году в Нью-Йорке мы будем отмечать 
пятидесятую годовщину принятия Договора о не-

распространении ядерного оружия (ДНЯО). Безус-
ловно, ДНЯО — это успешный пример многосто-
ронней работы, но, как мы знаем, у этого знакового 
договора неопределенное будущее. ДНЯО может 
функционировать только при осуществлении всех 
трех равнозначных элементов, лежащих в его ос-
нове: ядерного разоружения, нераспространения и 
использования ядерной энергии в мирных целях. 
Мы должны вновь подтвердить нашу полную при-
верженность ДНЯО, с тем чтобы определить его 
будущее. 

В условиях нынешней обстановки в плане без-
опасности наиболее актуальной задачей являет-
ся снижение риска непреднамеренной эскалации. 
Максимальная транспарентность арсеналов, сдер-
жанность в военной сфере и диалог по вопросам 
восприятия угроз и доктрин могут помочь разря-
дить нынешнюю напряженность. Меры по сниже-
нию рисков, впрочем, не должны подменять собой 
ядерное разоружение, а должны осуществляться 
в целях содействия процессу разоружения. Имен-
но поэтому Германия остается всецело приверже-
на цели построения мира, свободного от ядерного 
оружия. Мы убеждены в том, что эта цель может 
быть достигнута посредством конкретных совмест-
ных шагов, основанных на диалоге между государ-
ствами, обладающими и не обладающими ядерным 
оружием. Именно поэтому в апреле министр ино-
странных дел Германии Хайко Маас созвал за-
седание Совета Безопасности в поддержку ДНЯО 
(см. S/PV.8500). И по этой же причине мы реши-
тельно поддерживаем инициативу Швеции по ак-
тивизации ядерного разоружения в рамках ДНЯО. 
Кроме того, недавно Германия и Франция провели 
совместные учения по контролю, поскольку без эф-
фективного многостороннего контроля в области 
разоружения невозможно создать мир без ядерного 
оружия и поддерживать его стабильность. 

ДНЯО является краеугольным камнем глобаль-
ного режима ядерного разоружения и нераспро-
странения, с ним взаимосвязаны многие направ-
ления деятельности. Конференция по содействию 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, которая состо-
ялась всего две недели назад здесь, в Нью-Йорке, 
под председательством г-на Мааса и его коллеги из 
Алжира, стала впечатляющим проявлением под-
держки Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и его вступления в силу. Мы 
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вновь призываем все государства, которые еще не 
подписали и не ратифицировали Договор, сделать 
это без каких-либо предварительных условий или 
задержек. До вступления Договора в силу мы долж-
ны обеспечить сохранение всеми государствами 
моратория на ядерные испытания и отказ от любых 
действий, противоречащих его целям и задачам. 

Мы слишком долго откладывали разработку 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств. Давно пора устра-
нить все препятствия и начать переговоры по дого-
вору о запрещении производства расщепляющегося 
материала. Расхождения по некоторым аспектам 
такого договора больше не должны служить пред-
логом для отказа от поступательной работы. 

Новый Договор СНВ-3 привел к уменьшению 
двух крупнейших ядерных арсеналов, установил 
новые стандарты контроля и помог сдержать гло-
бальную гонку вооружений. Мы призываем Со-
единенные Штаты и Россию продемонстрировать 
лидерство путем продления срока действия нового 
Договора СНВ-3 и его адаптации с учетом развития 
ситуации, что станет проявлением надежной под-
держки их приверженности Статье VI ДНЯО. 

Испытания баллистических ракет, которые не-
давно были проведены в Северной Корее, являются 
серьезным нарушением резолюций Совета Безопас-
ности. Противодействие этим провокациям — это 
вопрос доверия к ДНЯО и глобальным усилиям по 
нераспространению в целом. Мы самым решитель-
ным образом осуждаем эти испытания и продол-
жаем всецело поддерживать дипломатические уси-
лия Соединенных Штатов. Сейчас Северная Корея 
должна предпринять конкретные и заслуживаю-
щие доверия меры, ведущие к полному, поддающе-
муся проверке и необратимому свертыванию своей 
ядерной программы. 

Германия сохраняет полную приверженность 
Совместному всеобъемлющему плану действий 
(СВПД). Мы сожалеем о выходе Соединенных Шта-
тов из программы и возобновлении санкций в от-
ношении Ирана. Германия глубоко обеспокоена 
решением Ирана прекратить осуществление ряда 
центральных положений ядерного соглашения. Мы 
настоятельно призываем Иран пересмотреть свое 
решение и воздержаться от любых дальнейших 
шагов, которые приведут к невыполнению его обя-

зательств по СВПД, а также безотлагательно вер-
нуться к полному его осуществлению. Иран должен 
в полной мере сотрудничать с Международным 
агентством по атомной энергии по всем ключевым 
вопросам, включая Соглашение о всеобъемлющих 
гарантиях и Дополнительный протокол. Германия 
вновь призывает Иран воздержаться от деятель-
ности в сфере баллистических ракет, включая ис-
пытания и запуски ракет, которые противоречат 
приложению В резолюции 2231 (2015) Совета Без-
опасности. Мы также настойчиво просим его пре-
кратить передачу ракет и ракетных технологий го-
сударствам и негосударственным субъектам в ре-
гионе, что является нарушением соответствующих 
резолюций Совета Безопасности. 

Кажется, что мир стоит на пороге новой гонки 
вооружений, которую в значительной мере подпи-
тывают новые технологии. В случае бездействия 
возникнет риск того, что текущая система контро-
ля над вооружениями потеряет эффективность на 
фоне внедрения в будущем автономных систем во-
оружения, киберинструментов и новых ракетных 
технологий. Для решения этих проблем г-н  Маас  
инициировал диалог, направленный на изуче-
ние технологий и переосмысление контроля над 
вооружениями. 

Применение химического оружия абсолютно 
недопустимо ни при каких обстоятельствах. Нель-
зя допускать, чтобы какие бы то ни было государ-
ственные и негосударственные субъекты остава-
лись безнаказанными в случае применения хими-
ческого оружия. Несмотря на то, что Конвенция по 
химическому оружию является наиболее успеш-
ным соглашением в сфере разоружения в мире, ее 
положения неоднократно нарушались. Наша кол-
лективная задача состоит в том, чтобы следовать 
правилам, которые мы сами себе установили, и обе-
спечивать их соблюдение. 

В заключение следует отметить, что междуна-
родная система контроля над вооружениями нахо-
дится под серьезным давлением. В этой связи мы 
должны предпринять ответные меры путем укре-
пления существующих правил и инструментов и 
разработки новых в случае необходимости. 

Г-н Динанно (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, от имени 
делегации Соединенных Штатов я поздравляю Вас 
с избранием на пост Председателя Первого коми-
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тета. Мы также поздравляем с избранием других 
членов Бюро и заявляем о своей приверженности 
нашей совместной работе в интересах успешного 
проведения сессии. 

В следующем году по случаю пятидесятой го-
довщины вступления Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия в силу состоится Конферен-
ция участников ДНЯО по рассмотрению действия 
Договора. Это событие будет служить напоминани-
ем о том, что Договор позволяет эффективно обе-
спечивать нашу общую безопасность и процвета-
ние нынешнего и будущих поколений.реки достиг-
нутой договоренности. Группа с удовлетворением 
отмечает созыв в соответствии с решением 73/546 
Генеральной Ассамблеи под эгидой Организации 
Объединенных Наций Конференции по вопросу о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения, для проведения переговоров о за-
ключении имеющего обязательную юридическую 
силу договора о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения. Группа так-
же подчеркивает, что резолюция 1995 года остается 
неотъемлемой и важнейшей частью пакета и осно-
вой, на которой в том году был достигнут консенсус 
в отношении продления ДНЯО на неопределенный 
срок. 

Кроме того, Группа африканских государств 
подчеркивает важность использования ядерной 
энергии в мирных целях, а также центральную 
роль Международного агентства по атомной энер-
гии в постоянном обеспечении приверженности 
государств выполнению их соглашений о гаранти-
ях и в оказании и развитии технической помощи 
и сотрудничества путем максимального исполь-
зования достижений науки и техники в интересах 
социально-экономического развития. Группа от-
мечает успехи, достигнутые государствами, и по-
прежнему призывает все государства, особенно 
государства, обладающие ядерным оружием, рас-
смотреть катастрофические гуманитарные послед-
ствия применения ядерного оружия для здоровья 
человека, окружающей среды и жизненно важных 
экономических ресурсов. 

Дальнейшее существование ядерного оружия и 
обладание им не гарантируют безопасности, а лишь 
подтверждают опасность его потенциального при-

менения. Наш мир, включая космическое простран-
ство, должен быть свободным от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения. В 
этой связи Группа подчеркивает, что государства, 
обладающие ядерным оружием, должны прекра-
тить модернизацию, совершенствование, обнов-
ление или продление срока эксплуатации своего 
ядерного оружия и соответствующих объектов. 

Группа африканских государств приветству-
ет также ратификацию Зимбабве Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) и подчеркивает важность достижения 
всеобщего присоединения к этому Договору с 
учетом особой ответственности в этом плане го-
сударств, обладающих ядерным оружием. Группа 
считает, что ДВЗЯИ дает надежду на возможность 
прекращения разработки и распространения ядер-
ного оружия и тем самым способствует достиже-
нию цели ядерного разоружения. Мы приветство-
вали одиннадцатую Конференцию по содействию 
вступлению в силу ДВЗЯИ, которая состоялась в 
Нью-Йорке 25 сентября, и поддерживаем неизмен-
ную приверженность международного сообщества 
продвижению ДВЗЯИ. В этой связи Группа призы-
вает обладающие ядерным оружием государства и 
перечисленные в приложении 2 к Договору страны, 
которые еще не присоединились к ДНЯО и не под-
писали или не ратифицировали ДВЗЯИ, сделать это 
без дальнейшего промедления. 

Группа африканских государств, как и другие 
государства-члены, подтверждает важность задач, 
возложенных на Конференцию по разоружению 
(КР), и выражает обеспокоенность многолетней 
тупиковой ситуацией, которая мешает КР выпол-
нять свой мандат в качестве единственного в мире 
многостороннего форума для ведения переговоров 
по разоружению. КР должна без дальнейшего про-
медления возобновить основную работу, так как 
речь идет не только об интересах безопасности всех 
государств, но и о выживании человечества и всех 
живых существ на Земле. 

Группа подчеркивает важнейшую роль Комис-
сии Организации Объединенных Наций по разо-
ружению и приветствует завершение работы ее 
Рабочей группы III по пункту повестки дня «Ре-
комендации в отношении практических мер укре-
пления доверия в области обычных вооружений». 
Мы выражаем серьезную обеспокоенность в свя-
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зи с неспособностью Комиссии по разоружению в 
этом году провести организационную и основную 
сессию в официальном формате и надеемся, что, 
решив основные проблемы без какой-либо полити-
зации работы, Комиссия проведет основные сессии 
в официальном формате в 2020 году во исполнение 
своего мандата. Кроме того, Группа выражает со-
жаление в связи с тем, что в течение нескольких лет 
не удается достичь консенсуса по пункту повестки 
дня о ядерном разоружении, и подчеркивает важ-
ность работы механизма Организации Объединен-
ных Наций в области разоружения как неотъемле-
мой части многостороннего процесса разоружения. 
Мы подчеркиваем важность не только дальнейшей 
работы Комиссии, но и выполнения ею совещатель-
ных функций. Группа рассчитывает на успешное 
обсуждение вопросов повестки дня в ходе текуще-
го цикла. 

Группа африканских государств настоятель-
но призывает государства — участники Договора 
о торговле оружием к его осуществлению на сба-
лансированной и объективной основе для защиты 
интересов всех государств, а не только крупных 
международных производителей и государств-экс-
портеров. Мы подтверждаем суверенное право го-
сударств на приобретение, производство, экспорт, 
импорт и хранение запасов обычных вооружений, 
их частей и компонентов для нужд самообороны и 
обеспечения своей безопасности в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций. За-
дача реализации Договора в полном объеме по-
прежнему является выполнимой при условии го-
товности к сотрудничеству со стороны всех его 
участников. Мы признаем, что поставка обычных 
вооружений получателям, которые не уполномоче-
ны правительствами своих государств, подпитыва-
ет конфликты и терроризм. 

Мы по-прежнему глубоко обеспокоены неза-
конной торговлей, передачей, производством, хра-
нением и оборотом стрелкового оружия и легких 
вооружений, их чрезмерным накоплением и бес-
контрольным распространением во многих регио-
нах мира, особенно на Африканском континенте. 
Группа остается привержена осуществлению Про-
граммы действий по предотвращению и искорене-
нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе 
с ней, а также рассчитывает на успешное проведе-
ние седьмого созываемого раз в два года совещания 

государств для рассмотрения процесса осущест-
вления Программы действий, которое состоится в 
июне 2020 года. В соответствии с этой программой 
осуществляется инициатива Африканского союза 
«Заставить пушки замолчать к 2020 году», однако 
для ее реализации необходимы огромные усилия 
всех членов международного сообщества. 

В этом году отмечается тридцать третья годов-
щина создания Регионального центра Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира и разору-
жения в Африке. Несмотря на ограниченность ре-
сурсов, Центр продолжает оказывать техническую 
помощь и поддержку в укреплении потенциала го-
сударствам во всем африканском регионе. Мы при-
ветствуем его обязательство укреплять партнер-
ские отношения с Комиссией Африканского союза и 
африканскими субрегиональными организациями. 

Группа африканских государств приветствует 
созыв Рабочей группы открытого состава по дости-
жениям в области информатизации и телекоммуни-
каций в контексте международной безопасности. 

Наконец, Группа африканских государств хо-
тела бы вновь подчеркнуть, что в решении между-
народных вопросов разоружения и безопасности 
исключительно важную роль играют политическая 
воля и обеспечение транспарентности. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово наблюдателю Европейского 
союза. 

Г-н Былица (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Ев-
ропейского союза (ЕС). К данному заявлению при-
соединяются Турция, Северная Македония, Черно-
гория, Албания и Босния и Герцеговина. 

Важность содействия принятию многосторон-
них решений, ключевого принципа внешней поли-
тики ЕС, очевидна как никогда. Мы твердо убеж-
дены в том, что международное сотрудничество 
на основе эффективного многостороннего подхода 
остается наилучшим способом защиты националь-
ных и коллективных интересов, которую вряд ли 
можно обеспечить в отрыве друг от друга в услови-
ях взаимосвязанного и стремительно меняющегося 
мира. Для обеспечения мира, безопасности, прав 
человека, процветания и устойчивого развития как 
крупных, так и малых стран необходимы общепри-
знанные международные правила, а также эффек-
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тивно действующие и инклюзивные глобальные 
учреждения в рамках системы Организации Объ-
единенных Наций и за ее пределами. Мы можем ре-
шать основные глобальные проблемы нашего вре-
мени исключительно посредством сотрудничества 
с другими партнерами, будь то государства, меж-
дународные и региональные организации, предста-
вители гражданского общества и частного сектора 
или другие заинтересованные стороны, для дости-
жения результатов по вопросам, имеющим важное 
значение для наших граждан. 

ЕС и его государства-члены глубоко обеспокое-
ны нынешней напряженностью на международном 
и региональном уровнях, а также ухудшением си-
туации в области безопасности, которые оказывают 
негативное воздействие на международную архи-
тектуру нераспространения и разоружения, а также 
могут привести к возникновению опасной спира-
ли гонки вооружений, конфликтов и насилия. Все 
стороны должны содействовать улучшению стра-
тегических условий и архитектуры контроля над 
вооружениями, разоружения и нераспространения, 
не допуская, в частности, подрыва многосторонней 
правовой системы. Мы подчеркиваем необходи-
мость сохранения и дальнейшего развития общих 
процессов в области контроля над вооружениями 
и разоружения, а также призываем к достижению 
дальнейшего прогресса по всем аспектам разору-
жения и нераспространения в целях укрепления 
глобальной безопасности. Мы приветствуем и под-
держиваем дальнейшие инициативы и процессы на 
международном и региональном уровнях для вос-
становления диалога, а также содействия обеспече-
нию транспарентности и укреплению доверия. 

В предстоящем году ЕС будет уделять особое 
внимание обеспечению успешного проведения Кон-
ференции 2020 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора. По случаю его пятидесятой го-
довщины мы должны отметить важность укрепле-
ния Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) в качестве ключевого многосторонне-
го документа в области международного мира, без-
опасности и стабильности, а также содействовать 
приданию ему универсального характера и укре-
плению процесса его осуществления. ЕС реши-
тельно поддерживает все три основных компонента 
ДНЯО и продолжит содействовать всеобъемлю-
щему, сбалансированному и полному выполнению 

Плана действий 2010 года. Мы подчеркиваем, что 
нужно выполнять все обязательства и обязанности 
по ДНЯО, включая необходимость достижения кон-
кретного прогресса на пути к полному осуществле-
нию статьи VI с конечной целью полной ликвида-
ции ядерного оружия. 

Мы призываем все страны, которые еще не сде-
лали этого, особенно оставшиеся государства, пере-
численные в приложении 2, подписать и ратифициро-
вать Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) без дальнейшего промедления. 
ЕС призывает все государства продолжать соблюдать 
свои моратории на испытательные взрывы ядерного 
оружия или любые другие взрывы, а также воздер-
живаться от любых действий, которые противоречат 
целям и задачам ДВЗЯИ. Государства — члены ЕС 
принимают активное участие в различных процессах 
и инициативах, направленных на укрепление режи-
ма разоружения и нераспространения. ЕС поддер-
живает четыре направления деятельности, которые 
основаны на предложенной Генеральным секретарем 
повестке дня в области разоружения, и в этой связи 
будет уделять внимание содействию универсализа-
ции и вступлению в силу ДВЗЯИ, а также выступать 
за немедленное проведение в рамках Конференции 
по разоружению переговоров по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала. Мы 
выступаем за начало проведения таких переговоров 
в соответствии с документом CD/1299 и установлен-
ным в нем мандатом. 

Мы считаем, что финансируемые ЕС региональ-
ные и тематические семинары будут содействовать 
выработке общей позиции в поддержку ДНЯО и трех 
его основных компонентов. ЕС приветствует инициа-
тиву «Ступенчатый подход», которая была предложе-
на на совещании на уровне министров в Стокгольме 
11 июня, и рассматривает ее в качестве важной меры 
на пути к достижению существенных результатов на 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО. Мы 
с удовлетворением отмечаем активизацию деятель-
ности, направленной на снижение рисков в рамках 
этого и других форумов. Кроме того, ЕС предостав-
ляет финансовые средства Институту Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем 
разоружения для осуществления процесса укрепле-
ния доверия, направленного на создание на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения и 
средств их доставки. 
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ЕС серьезно обеспокоен тем, что некоторые го-
сударства по-прежнему не выполняют свои между-
народные обязательства. Для обеспечения жизне-
способности и эффективности соглашений в обла-
сти контроля над вооружениями, разоружения и 
нераспространения необходимо в полной мере их 
соблюдать и выполнять. Для сохранения неприкос-
новенности установленных норм решающее значе-
ние имеют обеспечение привлечения к ответствен-
ности и искоренение безнаказанности. Поэтому 
крайне важно выявить и привлечь к ответственно-
сти виновных в совершении нападений с примене-
нием химического оружия в Сирийской Арабской 
Республике. ЕС вновь заявляет, что любое приме-
нение химического оружия где бы то ни было, когда 
бы то ни было, кем бы то ни было, будь то госу-
дарством или негосударственным субъектом, и при 
каких бы то ни было обстоятельствах неприемлемо 
и является нарушением международных законов 
и норм. Мы осуждаем постоянные нарушения Си-
рийской Арабской Республикой своих обязательств 
в качестве государства — участника Конвенции по 
химическому оружию (КХО) и призываем все госу-
дарства-члены оказывать поддержку Организации 
по запрещению химического оружия (ОЗХО). 

ЕС заявляет о своей неизменной поддерж-
ке Совместного всеобъемлющего плана действий 
(СВПД), который был единогласно одобрен Сове-
том Безопасности в его резолюции 2231 (2015), и 
о своей приверженности его осуществлению. ЕС 
глубоко сожалеет в связи с выходом Соединенных 
Штатов из СВПД и повторным введением санкций. 
Мы крайне обеспокоены мерами, которые были 
приняты Ираном с начала июля и противоречат 
обязательствам этой страны в ядерной области 
по СВПД, о чем сообщил Генеральный директор 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ). Мы настоятельно призываем Иран от-
казаться от этой деятельности, воздерживаться от 
любых дальнейших шагов, которые могут усугу-
бить ситуацию, а также взаимодействовать с МА-
ГАТЭ на всесторонней и своевременной основе. Мы 
призываем все государства воздерживаться от при-
нятия мер, которые препятствуют осуществлению 
СВПД. 

Неоднократные пуски баллистических ракет 
Корейской Народно-Демократической Республи-
кой, которые являются нарушением многочислен-
ных резолюций Совета Безопасности, продолжают 

подрывать международные усилия, направленные 
на укрепление доверия и обеспечение прочного 
мира и безопасности на свободном от ядерного ору-
жия Корейском полуострове. Мы призываем Корей-
скую Народно-Демократическую Республику воз-
держиваться от дальнейших провокаций, а также 
принять конкретные и убедительные меры, направ-
ленные на укрепление доверия и отказ от своих 
программ по разработке ядерного оружия и балли-
стических ракет, поддающимся проверке и необра-
тимым образом, как того требуют многочисленные 
резолюции Совета Безопасности. Пока это не будет 
сделано, мы будем строго соблюдать действующие 
санкции и призываем все государства-члены следо-
вать нашему примеру. 

Мы обеспокоены тем, что несколько государств 
неоднократно пытались поставить под сомнение 
авторитет и целостность таких международных 
организаций, как ОЗХО, которые профессиональ-
но, объективно и беспристрастно выполняют свои 
обязанности на благо международного сообщества. 
Мы рассчитываем, что все государства подтвердят 
свою решительную политическую поддержку этих 
важных организаций, а также таких конвенций, как 
КХО и Конвенция о биологическом оружии. Одна-
ко при отсутствии необходимых ресурсов одной 
лишь политической воли недостаточно. Мы вновь 
настоятельно призываем все государства своевре-
менно и в полном объеме выполнять свои финан-
совые обязательства, так как это единственный на-
дежный способ преодоления финансового кризиса, 
который сейчас переживают несколько договоров и 
конвенций в области разоружения. 

ЕС хотел бы подчеркнуть тот факт, что два госу-
дарства, обладающие ядерным оружием и крупней-
шими арсеналами, несут особую ответственность 
в области контроля над вооружениями и ядерного 
разоружения. Мы глубоко обеспокоены тем, что 
не удалось сохранить Договор о ликвидации ракет 
средней дальности и меньшей дальности (РСМД), 
учитывая тот вклад, который он вносил в обеспе-
чение безопасности в Европе на протяжении 30 лет, 
а также крайне разочарованы тем, что Российская 
Федерация не отреагировала на серьезные опасе-
ния, которые неоднократно высказывались в связи 
несоблюдением с ее стороны Договора по РСМД. 
ЕС продолжит призывать Соединенные Штаты и 
Российскую Федерацию стремиться к дальнейше-
му сокращению своих арсеналов, включая страте-
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гические и нестратегические, развернутые и нераз-
вернутые ядерные вооружения, а также вести даль-
нейшие обсуждения по вопросам укрепления до-
верия, транспарентности, контроля и отчетности. 
Мы придаем огромное значение Договору СНВ-3 и 
приветствовали бы скорейшее налаживание актив-
ного диалога для обсуждения его будущего после 
2021 года, а также других механизмов контроля над 
вооружениями. 

ЕС и его государства-члены по-прежнему при-
вержены предотвращению гонки вооружений в 
космическом пространстве. В ходе текущей сессии 
Первого комитета ЕС будет уделять внимание во-
просам обеспечения защиты и безопасности в кос-
мическом пространстве, а также использования его 
в мирных целях, в частности посредством содей-
ствия дальнейшему принятию мер, направленных 
на повышение транспарентности и укрепление до-
верия. Мы считаем, что добровольный документ, 
согласованный в рамках Организации Объединен-
ных Наций, остается наиболее реалистичным ва-
риантом достижения международного консенсуса, 
однако не исключаем возможности принятия в бу-
дущем юридически обязывающего документа. 

Возобновление обсуждений вопросов, име-
ющих отношение к киберпространству, в рамках 
Рабочей группы открытого состава и Группы пра-
вительственных экспертов по поощрению ответ-
ственного поведения государств в киберпростран-
стве в контексте международной безопасности 
предоставляет возможность для дальнейшего раз-
вития и использования стратегической рамочной 
основы с целью предотвращения конфликтов, на-
лаживания сотрудничества, а также обеспечения 
стабильности и ответственного поведения госу-
дарств в киберпространстве. Речь идет о двух раз-
личных, но взаимодополняющих процессах, и нас 
обнадеживает начало конструктивных обсуждений 
в рамках Рабочей группы открытого состава. ЕС и 
его государства-члены поддерживают обеспечение 
свободного, открытого, стабильного и безопасного 
киберпространства, в котором соблюдаются права 
человека, основные свободы и верховенство права. 
Мы подчеркиваем важность применения в кибер-
пространстве действующих норм международного 
права, осуществления норм ответственного пове-
дения государств, дальнейшей разработки и реа-
лизации мер укрепления доверия, а также развития 
международного сотрудничества и последователь-

ного наращивания потенциала. Мы приветствуем 
продолжение регулярных обсуждений с широким 
кругом участников, включая большое число заин-
тересованных сторон. 

Гендерное равенство и расширение прав и воз-
можностей женщин являются для ЕС важными 
сквозными приоритетами. Двадцатая годовщина 
принятия резолюции 1325 (2000) по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности, которую мы будем 
отмечать в следующем году, предоставит возмож-
ность для продолжения нашей работы по изучению 
способов эффективного учета гендерных аспектов 
в деятельности Организации Объединенных Наций 
в области разоружения. 

Мы призываем все государства-члены, в част-
ности крупных экспортеров оружия, импортеров 
и страны транзита, присоединиться к Договору о 
торговле оружием. ЕС приветствует итоговый до-
кумент пятой Конференции государств — участ-
ников Договора о торговле оружием, в котором 
содержится призыв к государствам обмениваться 
информацией и разрабатывать добровольные ру-
ководящие указания относительно способов учета 
риска гендерного насилия при подготовке наци-
ональных оценок рисков, связанных с контролем 
за экспортом, в соответствии с обязательствами 
по Договору. Кроме того, важное значение имеет и 
тема шестой Конференции государств-участников, 
посвященная борьбе с перенаправлением. 

В свете двадцатой годовщины принятия Кон-
венции о запрещении противопехотных мин мы 
рассчитываем, что четвертая Обзорная конферен-
ция, которая пройдет в Осло, предоставит возмож-
ность проанализировать достигнутые успехи, под-
твердить обязательства и придать импульс усили-
ям по обеспечению дальнейшей универсализации 
Конвенции и более эффективного выполнения обя-
зательств по ней с целью построения мира, свобод-
ного от противопехотных мин. 

С полным текстом заявления ЕС можно будет 
ознакомиться в Интернете. Кроме того, мы плани-
руем более подробно изложить свою точку зрения в 
ходе тематических обсуждений. 

Г-н Лиддл (Соединенное Королевство) (говорит 
по-английски): Соединенное Королевство в качестве 
координатора соответствующего процесса на период 
2019–2020 годов имеет честь проинформировать Пер-
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вый комитет о ходе проведения обсуждений между 
пятью постоянными членами, обладающими ядер-
ным оружием и признанными в качестве таковых 
в Договоре о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), а именно между Китаем, Францией, Россий-
ской Федерацией, Соединенным Королевством и Сое-
диненными Штатами. Мы приступили к выполнению 
этих функций в мае после проведения третьей сессии 
Подготовительного комитета Конференции 2020 года 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора, сме-
нив на этом посту Китай, обеспечивший успешную 
координацию этого процесса в 2018–2019 годах. Мы 
выражаем искреннюю признательность Китаю за его 
усилия в течение этого периода. 

Прежде всего в связи с приближением пяти-
десятой годовщины вступления в силу ДНЯО в 
2020 году позвольте мне вновь подтвердить привер-
женность всех пяти государств, обладающих ядер-
ным оружием, Договору во всех его аспектах. Этот 
исторический Договор заложил прочный фундамент 
для международных усилий, направленных на сдер-
живание угрозы распространения ядерного оружия 
по всему миру, уменьшив тем самым риск возник-
новения ядерной войны. В нем предусмотрен меха-
низм, призванный содействовать расширению и рас-
пространению использования ядерных технологий 
в мирных целях, например, в производстве электро-
энергии, медицине, сельском хозяйстве и промыш-
ленности, на благо всего человечества. Кроме того, 
этот Договор способствует ослаблению междуна-
родной напряженности и созданию необходимых ус-
ловий для поддержания стабильности, безопасности 
и доверия между государствами и тем самым про-
должает вносить важный вклад в ядерное разоруже-
ние и нераспространение. 

В соответствии с нашими обязательствами по 
Договору мы по-прежнему привержены проведению 
в духе доброй воли переговоров, посвященных эф-
фективным мерам по ядерному разоружению, а так-
же договору о всеобщем и полном разоружении под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. Мы поддерживаем главную цель, состоящую 
в избавлении мира от ядерного оружия при соблю-
дении принципа ненанесения ущерба безопасности 
для всех. Мы преисполнены решимости добиваться 
ослабления международной напряженности, что бу-
дет способствовать достижению дальнейшего про-
гресса в области ядерного разоружения. 

Мы заявляем о нашей полной и неизменной 
поддержке деятельности Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ), которое игра-
ет важнейшую роль в осуществлении ДНЯО, спо-
собствуя налаживанию максимально широкого 
сотрудничества в области использования ядерных 
технологий и применению гарантий и осуществле-
нию ядерных программ исключительно в мирных 
целях. Мы подчеркиваем важность дальнейшего 
укрепления системы гарантий МАГАТЭ, включая 
придание универсального характера дополнитель-
ному протоколу. Мы настоятельно призываем все 
государства взять на себя обязательство способ-
ствовать дальнейшему успеху ДНЯО, обеспечивать 
его соблюдение, добиваться его универсализации, 
поддерживать самые высокие стандарты нераспро-
странения и реагировать на существующие и новые 
вызовы в области распространения, где бы они ни 
возникали. В этой связи наши пять стран вновь за-
являют о готовности продолжать прилагать в рам-
ках ДНЯО индивидуальные и коллективные усилия 
для содействия реализации целей и задач в области 
ядерного разоружения. 

Для этого 8 октября в Нью-Йорке состоялась 
встреча руководителей делегаций пяти стран, на 
которой обсуждались перспективы проведения 
конференции по рассмотрению действия ДНЯО 
и вклад, который пять постоянных членов могут 
вместе внести в достижение успеха. Мы провели 
подробный обмен мнениями по стратегическим 
угрозам безопасности и ключевым вопросам, ка-
сающимся всех аспектов ДНЯО в связи с созывом 
в следующем году обзорной конференции. Кроме 
того, мы дали оценку прогрессу по пяти направле-
ниям работы, согласованным на нашем последнем 
заседании на этом же уровне, проведенном на полях 
третьего Подготовительного комитета при коорди-
нирующей роли Китая. 

Прежде всего мы подтвердили важность углу-
бленного диалога по нашим соответствующим 
ядерным доктринам и стратегиям, как для укре-
пления взаимного доверия между пятью государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, так и для 
повышения прозрачности наших ядерных доктрин 
для более широкого круга участников ДНЯО. Мы 
приветствовали плодотворные обсуждения с уча-
стием министров обороны и иностранных дел пяти 
стран, по итогам которых мы условились, что эти 
обсуждения целесообразно продолжить. Кроме 
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того, мы обсудили пути совместной работы пяти 
стран по уменьшению риска, связанного со стра-
тегическими ядерными вооружениями. Мы вновь 
подтвердили решимость представить наши ядер-
ные доктрины на полях Конференции 2020 года по 
рассмотрению действия Договора. 

Во-вторых, мы рассмотрели наше сотрудни-
чество со странами Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии (АСЕАН) в работе над протоко-
лом к Договору о зоне, свободной от ядерного ору-
жия, в Юго-Восточной Азии, которое мы догово-
рились развивать. Мы приветствовали проведение 
25 июня в Женеве конструктивной встречи делега-
ций пяти стран и Генерального секретаря АСЕАН, 
а также готовность продолжить обсуждение этого 
вопроса с государствами, обладающими ядерным 
оружием, которая была подтверждена 31 июля на 
совещании министров иностранных дел стран — 
членов АСЕАН в Бангкоке. 

В-третьих, мы приветствуем ведущую роль 
Китая в ходе второго этапа работы над глоссарием 
ключевых ядерных терминов, что одновременно 
является ценным вкладом в создание технической 
базы для контроля над вооружениями и разоруже-
ния и важным средством укрепления взаимопони-
мания. Со времени проведения третьего совещания 
Подготовительного комитета в Пекине прошли два 
совещания рабочих групп экспертов, и еще одно 
запланировано на декабрь. 

В-четвертых, мы высоко оцениваем дискуссию 
с участием делегаций пяти стран в Вене, посвящен-
ную мерам укрепления нашего сотрудничества в 
области мирного использования ядерной энергии, 
ядерной безопасности и ядерной защиты в связи с 
проведением обзорной конференции в следующем 
году. 

В-пятых, мы приветствуем инициативу Фран-
ции по созыву 19 сентября в Париже первого сове-
щания экспертов пяти стран для обсуждения тех-
нических вопросов, касающихся договора о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
для ядерного оружия или других ядерных взрыв-
ных устройств, а также рассчитываем на проведе-
ние в дальнейшем на этом же уровне обсуждений 
для наращивания усилий, направленных на дости-
жение прогресса в работе над таким договором на 
Конференции по разоружению. 

Кроме того, с учетом публикации Кита-
ем и Соединенным Королевством проектов на-
циональных докладов об осуществлении ДНЯО 
(NPT/CONF.2020/PC.III/8 и NPT/CONF.2020/PC.III/7) 
в третьем Подготовительном комитете, мы вновь 
подтвердили обязательство всех наших стран пред-
ставить национальные доклады на Конференции 
2020 года по рассмотрению действия Договора, вновь 
используя общую типовую форму, согласованную в 
2013 году. Мы с удовлетворением отмечаем посто-
янный диалог со странами — участницами Иници-
ативы в области нераспространения и разоружения, 
кульминацией которого стало проведение совещания 
9 октября. 

Наконец, мы твердо привержены курсу на даль-
нейшее углубление нашего диалога и укрепление 
коллективных усилий по содействию успешному 
проведению Конференции по рассмотрению дей-
ствия Договора в 2020 году. В следующий раз мы 
соберемся на девятой конференции пяти постоян-
ных членов, которая состоится в Лондоне в феврале 
2020 года. 

Г-жа Хакес Уакуха (Мексика) (говорит по-
испански): Мексика испытывает удовлетворение в 
связи с тем, что в этом году представитель нашей 
братской латиноамериканской страны председатель-
ствует в Первом комитете, и мы заверяем его в под-
держке нашей страны и нашей делегации. 

Многое уже было сказано об актуальности и цен-
ности многосторонних соглашений, в том числе и 
об эффективности многостороннего подхода. Кроме 
того, существует мнение, что обсуждение вопросов, 
находящихся на рассмотрении Комитета, не прино-
сит ощутимых или конкретных результатов. Поэтому 
в рамках этого форума уместно вновь подчеркнуть, 
почему Организация Объединенных Наций должна 
продолжать наращивать усилия и активизировать ра-
боту в области разоружения. 

Во-первых, ядерное разоружение является одним 
из главных вопросов, которыми занимается Органи-
зация Объединенных Наций. Этому вопросу была 
посвящена первая резолюция Генеральной Ассам-
блеей — резолюция 1 (I). Накануне семьдесят пятой 
годовщины основания Организации Объединенных 
Наций мы не должны мириться с существованием 
угрозы, которую представляют собой более 14 тысяч 
единиц ядерного оружия, являющегося самым разру-
шительным средством ведения войны в мире. 
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Во-вторых, государства, обладающие ядерным 
оружием, похваляются своими все более мощны-
ми арсеналами и, что еще хуже, заявляют о своей 
готовности их использовать. Мы вновь слышим 
голоса о пользе ядерного оружия и оружия массо-
вого уничтожения и в его защиту. Мы не должны 
мириться с такими призывами, и нормальное отно-
шение к подобным заявлениям стало бы серьезной 
ошибкой. Мы должны повторять столько, сколько 
потребуется, что ядерное оружие серьезно угрожа-
ет глобальной безопасности, благосостоянию лю-
дей и экосистем, устойчивому развитию и самому 
выживанию человечества. 

В-третьих, Конференция 2020 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора предоставляет 
уникальную возможность для продвижения много-
стороннего подхода в области разоружения и нерас-
пространения, которую мы не должны упустить. В 
следующем году мы будем отмечать семидесятипя-
тилетие Организации Объединенных Наций, одна-
ко не стоит забывать о том, что в 2020 году испол-
няется также семьдесят пять лет с начала атомного 
века и атомной бомбардировки Хиросимы и Нага-
саки. Самой достойной данью памяти жертв при-
менения и испытаний ядерного оружия является 
принятие конкретных мер, направленных на обе-
спечение неприменения этого оружия в будущем 
в любых обстоятельствах и на его запрещение и 
уничтожение. 

В-четвертых, мы должны стремиться к укре-
плению режима нераспространения и разоружения. 
Для этого необходимо придать Договору о нерас-
пространении ядерного оружия универсальный 
характер и полностью соблюдать его положения. 
Кроме того, мы должны добиться вступления в 
силу как Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, так и Договора о запрещении 
ядерного оружия. 

В-пятых, мы также обеспокоены продолжа-
ющимся применением других видов оружия мас-
сового уничтожения и оружия неизбирательного 
действия. Тот факт, что такие новые арены, как 
космическое пространство и киберпространство, 
в настоящее время рассматриваются в качестве 
легитимных для ведения войны и милитаризации, 
противоречит идее о том, что технологические до-
стижения должны использоваться в мирных целях 

и в поддержку реализации Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. Се-
годня же их часто используют для оправдания уве-
личения военных расходов. 

Наконец, в рамках нынешних общих прений 
Мексика хотела бы выразить обеспокоенность в 
связи со все более широким применением стрел-
кового оружия и легких вооружений. От при-
менения этого оружия ежедневно гибнет больше 
всего людей, и на него приходится практически 
половина всех насильственных смертей в мире. 
Примерно 90 процентов случаев гибели людей от 
огнестрельного оружия происходят за пределами 
районов, затронутых вооруженным конфликтом. 
Большая часть этого оружия распространяется по 
незаконным каналам, во многих случаях по при-
чине слабой или неадекватной правовой базы, а 
также неэффективных механизмов контроля. Это 
оружие тесно связано с торговлей людьми и нар-
котиками. Оно обостряет вооруженные конфлик-
ты, приводит к эскалации насилия внутри стран 
и является средством, которое особенно часто ис-
пользуется для целей организованной транснаци-
ональной преступности и террористической дея-
тельности. Кроме того, оно являются идеальным 
инструментом для тех, кто предпочитает язык 
вражды и проповедует расовое или религиозное 
превосходство. Преступления на почве ненависти, 
подобные тем, от которых в последнее время стра-
дают латиноамериканцы в Эль-Пасо (штат Техас), 
стали возможными благодаря неизбирательному 
доступу к оружию любого рода. Мы не можем без-
действовать перед лицом таких тенденций, кото-
рые все чаще и чаще прослеживаются в повседнев-
ной жизни государств. 

Все эти вопросы должны быть предметом по-
стоянных конструктивных обсуждений в Гене-
ральной Ассамблее. Мы приветствуем положи-
тельный отклик государств-членов на предложен-
ную Генеральным секретарем разоруженческую 
повестку дня, которую Мексика решительно под-
держивает. Поэтому мы надеемся, что Первый ко-
митет примет резолюции и меры, направленные 
на обеспечение эффективного осуществления 
предусмотренных Повесткой дня различных мер, 
что является единственным способом решения 
упомянутых мною проблем. Разоружение — это 
не самоцель. Это средство для достижения более 
безопасного и спокойного мира. Проще говоря, без 
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стремления к разоружению невозможно соблю-
дать положения Устава Организации Объединен-
ных Наций. 

Г-н Берверт (Германия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, от имени Германии я хотел бы 
поздравить Вас со вступлением на пост Председа-
теля Первого комитета и заверить в полной под-
держке Вашей работы со стороны Германии. Я за-
читаю сокращенный вариант заявления Германии, 
полный текст которого будет размещен на портале 
PaperSmart. 

Германия полностью присоединяется к заявле-
нию, сделанному ранее наблюдателем от Европей-
ского союза. 

В этом году мы начинаем обсуждения в Первом 
комитете на фоне усиления геополитического со-
перничества и развития новых технологий, порож-
дающих новые вызовы для нашей общей безопас-
ности. Контроль над вооружениями все больше 
подвергается давлению, ввиду чего современный 
мир становится менее безопасным. Мы должны 
сделать все возможное для того, чтобы обратить 
вспять эту тревожную тенденцию и найти путь к 
более скоординированным совместным действиям. 
В следующем году в Нью-Йорке мы будем отмечать 
пятидесятую годовщину принятия Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО). Безус-
ловно, ДНЯО — это успешный пример многосто-
ронней работы, но, как мы знаем, у этого знакового 
договора неопределенное будущее. ДНЯО может 
функционировать только при осуществлении всех 
трех равнозначных элементов, лежащих в его ос-
нове: ядерного разоружения, нераспространения и 
использования ядерной энергии в мирных целях. 
Мы должны вновь подтвердить нашу полную при-
верженность ДНЯО, с тем чтобы определить его 
будущее. 

В условиях нынешней обстановки в плане без-
опасности наиболее актуальной задачей являет-
ся снижение риска непреднамеренной эскалации. 
Максимальная транспарентность арсеналов, сдер-
жанность в военной сфере и диалог по вопросам 
восприятия угроз и доктрин могут помочь разря-
дить нынешнюю напряженность. Меры по сниже-
нию рисков, впрочем, не должны подменять собой 
ядерное разоружение, а должны осуществляться 
в целях содействия процессу разоружения. Имен-
но поэтому Германия остается всецело приверже-

на цели построения мира, свободного от ядерного 
оружия. Мы убеждены в том, что эта цель может 
быть достигнута посредством конкретных совмест-
ных шагов, основанных на диалоге между государ-
ствами, обладающими и не обладающими ядерным 
оружием. Именно поэтому в апреле министр ино-
странных дел Германии Хайко Маас созвал за-
седание Совета Безопасности в поддержку ДНЯО 
(см. S/PV.8500). И по этой же причине мы реши-
тельно поддерживаем инициативу Швеции по ак-
тивизации ядерного разоружения в рамках ДНЯО. 
Кроме того, недавно Германия и Франция провели 
совместные учения по контролю, поскольку без эф-
фективного многостороннего контроля в области 
разоружения невозможно создать мир без ядерного 
оружия и поддерживать его стабильность. 

ДНЯО является краеугольным камнем глобаль-
ного режима ядерного разоружения и нераспро-
странения, с ним взаимосвязаны многие направ-
ления деятельности. Конференция по содействию 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, которая состо-
ялась всего две недели назад здесь, в Нью-Йорке, 
под председательством г-на Мааса и его коллеги из 
Алжира, стала впечатляющим проявлением под-
держки Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и его вступления в силу. Мы 
вновь призываем все государства, которые еще не 
подписали и не ратифицировали Договор, сделать 
это без каких-либо предварительных условий или 
задержек. До вступления Договора в силу мы долж-
ны обеспечить сохранение всеми государствами 
моратория на ядерные испытания и отказ от любых 
действий, противоречащих его целям и задачам. 

Мы слишком долго откладывали разработку 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств. Давно пора устра-
нить все препятствия и начать переговоры по дого-
вору о запрещении производства расщепляющегося 
материала. Расхождения по некоторым аспектам 
такого договора больше не должны служить пред-
логом для отказа от поступательной работы. 

Новый Договор СНВ-3 привел к уменьшению 
двух крупнейших ядерных арсеналов, установил 
новые стандарты контроля и помог сдержать гло-
бальную гонку вооружений. Мы призываем Со-
единенные Штаты и Россию продемонстрировать 
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лидерство путем продления срока действия нового 
Договора СНВ-3 и его адаптации с учетом развития 
ситуации, что станет проявлением надежной под-
держки их приверженности Статье VI ДНЯО. 

Испытания баллистических ракет, которые не-
давно были проведены в Северной Корее, являются 
серьезным нарушением резолюций Совета Безопас-
ности. Противодействие этим провокациям — это 
вопрос доверия к ДНЯО и глобальным усилиям по 
нераспространению в целом. Мы самым решитель-
ным образом осуждаем эти испытания и продол-
жаем всецело поддерживать дипломатические уси-
лия Соединенных Штатов. Сейчас Северная Корея 
должна предпринять конкретные и заслуживаю-
щие доверия меры, ведущие к полному, поддающе-
муся проверке и необратимому свертыванию своей 
ядерной программы. 

Германия сохраняет полную приверженность 
Совместному всеобъемлющему плану действий 
(СВПД). Мы сожалеем о выходе Соединенных Шта-
тов из программы и возобновлении санкций в от-
ношении Ирана. Германия глубоко обеспокоена 
решением Ирана прекратить осуществление ряда 
центральных положений ядерного соглашения. Мы 
настоятельно призываем Иран пересмотреть свое 
решение и воздержаться от любых дальнейших 
шагов, которые приведут к невыполнению его обя-
зательств по СВПД, а также безотлагательно вер-
нуться к полному его осуществлению. Иран должен 
в полной мере сотрудничать с Международным 
агентством по атомной энергии по всем ключевым 
вопросам, включая Соглашение о всеобъемлющих 
гарантиях и Дополнительный протокол. Германия 
вновь призывает Иран воздержаться от деятель-
ности в сфере баллистических ракет, включая ис-
пытания и запуски ракет, которые противоречат 
приложению В резолюции 2231 (2015) Совета Без-
опасности. Мы также настойчиво просим его пре-
кратить передачу ракет и ракетных технологий го-
сударствам и негосударственным субъектам в ре-
гионе, что является нарушением соответствующих 
резолюций Совета Безопасности. 

Кажется, что мир стоит на пороге новой гонки 
вооружений, которую в значительной мере подпи-
тывают новые технологии. В случае бездействия 
возникнет риск того, что текущая система контроля 
над вооружениями потеряет эффективность на фоне 
внедрения в будущем автономных систем вооруже-

ния, киберинструментов и новых ракетных техноло-
гий. Для решения этих проблем г-н Маас иницииро-
вал диалог, направленный на изучение технологий и 
переосмысление контроля над вооружениями. 

Применение химического оружия абсолютно 
недопустимо ни при каких обстоятельствах. Нель-
зя допускать, чтобы какие бы то ни было государ-
ственные и негосударственные субъекты оставались 
безнаказанными в случае применения химического 
оружия. Несмотря на то, что Конвенция по химиче-
скому оружию является наиболее успешным согла-
шением в сфере разоружения в мире, ее положения 
неоднократно нарушались. Наша коллективная за-
дача состоит в том, чтобы следовать правилам, ко-
торые мы сами себе установили, и обеспечивать их 
соблюдение. 

В заключение следует отметить, что междуна-
родная система контроля над вооружениями нахо-
дится под серьезным давлением. В этой связи мы 
должны предпринять ответные меры путем укре-
пления существующих правил и инструментов и 
разработки новых в случае необходимости. 

Г-н Динанно (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, от имени 
делегации Соединенных Штатов я поздравляю Вас с 
избранием на пост Председателя Первого комитета. 
Мы также поздравляем с избранием других членов 
Бюро и заявляем о своей приверженности нашей со-
вместной работе в интересах успешного проведения 
сессии. 

В следующем году по случаю пятидесятой го-
довщины вступления Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия в силу состоится Конференция 
участников ДНЯО по рассмотрению действия До-
говора. Это событие будет служить напоминанием 
о том, что Договор позволяет эффективно обеспе-
чивать нашу общую безопасность и процветание 
нынешнего и будущих поколений. Конференция 
по рассмотрению действия Договора дает возмож-
ность подтвердить нашу приверженность прочному 
режиму нераспространения, который обеспечивает 
основу для мирного ядерного сотрудничества и про-
гресса в области ядерного разоружения. Последним 
нововведением в этой области является сформиро-
ванная в Вашингтоне в июле рабочая группа по соз-
данию условий для ядерного разоружения. Помимо 
создания условий для ядерного разоружения теку-
щие диалоги по вопросам контроля между государ-
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ствами, как в рамках Организации Объединенных 
Наций, так и за ее пределами потенциально могут 
привести к реальному, ощутимому прогрессу в об-
ласти контроля за ядерным разоружением. 

В оставшееся время я хотел бы уделить особое 
внимание характеру и коренным причинам ухуд-
шения обстановки в плане безопасности, которые 
препятствуют усилиям по ядерному разоружению. 
Соединенные Штаты по-прежнему привержены эф-
фективному контролю над вооружениями, который 
способствует укреплению безопасности Соединен-
ных Штатов и наших союзников и партнеров, подда-
ется проверке и соблюдается, а также предполагает 
участие партнеров, которые выполняют свои обяза-
тельства. Мы готовы взаимодействовать с Россией 
и Китаем в переговорах по контролю над вооруже-
ниями, которые отвечают этим критериям. Соеди-
ненные Штаты хотят добиться серьезного контроля 
над вооружениями, обеспечивающего реальную без-
опасность для американского народа и всего мира. 
На данный момент подход «холодной войны» с его 
двусторонними договорами, которые охватывают 
только ограниченное количество видов ядерного 
оружия или ракеты с определенными показателями 
дальности, уже исчерпал себя. 

Необходима новая эра в сфере контроля над во-
оружениями — эра, в которой Россия и Китай сядут 
за стол переговоров с намерением снизить ядерные 
риски, а не повысить их. Ставки как никогда ранее 
высоки. Впервые в истории международное сообще-
ство противостоит двум крупным автократическим 
державам, обладающим глобальным охватом и ам-
бициями и вооруженным ядерным оружием. Мы 
больше не можем игнорировать тот факт, что Россия 
и Китай полны решимости подорвать либеральный 
демократический порядок, который был установлен 
после Второй мировой войны и заложен в основу 
Организации Объединенных Наций. В ответ на этот 
вызов государства — члены Организации Объеди-
ненных Наций должны пересмотреть линии про-
тивостояния, традиционные для многосторонних 
разоруженческих форумов. Ключевые и все более 
глубокие расхождения — это расхождения между 
государствами, ориентированными на демократию 
и подотчетными их общественности, и недемокра-
тическими режимами, намеренными бросить вызов 
существующему порядку, основанному на правилах. 

Мы часто подчеркиваем очевидную и нераз-
рывную связь между безопасностью и разоружени-
ем, но также не поддается сомнению и четкая вза-
имозависимость между разоружением и демокра-
тией. Сегодня такие недемократические режимы, 
как Россия и Китай, расширяют свои арсеналы и 
занимаются деятельностью, которая ограничивает 
наши возможности в деле достижения прогресса 
по разоружению. Они ставят перед собой ревизи-
онистские цели и стремятся к развертыванию но-
вых, дестабилизирующих ситуацию вооружений. 
Если эта тенденция сохранится, то растущая воен-
ная мощь Китая и России в конечном итоге позво-
лит им разрушить либеральный демократический 
порядок, от которого зависят наша безопасность и 
процветание. 

Россия постоянно нарушает свои обязательства 
в сфере контроля над вооружениями и европейской 
безопасности и проводит преднамеренную страте-
гию по подрыву суверенитета своих соседей. Она не 
выполняла свои обязательства не только по прекра-
тившему на сегодняшний день свое существование 
Договору о ликвидации ракет средней дальности и 
меньшей дальности (РСМД), но и по Договору по 
открытому небу, Венскому документу, Конвенции 
по химическому оружию и мораторию на испыта-
ния ядерного оружия, которые все еще соблюдают 
Соединенные Штаты. Только Москва виновата в 
отмене РСМД. Усилия России по модернизации ее 
ядерных сил предполагают не только замену уста-
ревших систем. Помимо этого Россия изобретает 
новые средства ведения войны, которые напомина-
ют о той эпохе, когда царило ядерное равновесие, 
основанное на страхе. К этим новым средствам, не-
которые из которых не подпадают под действие До-
говора СНВ-3, относится беспилотный подводный 
аппарат с атомным двигателем и несущий атомное 
оружие, который предназначен для уничтожения 
городов и портов при помощи создания радиоак-
тивных приливных волн. России также надлежит 
ответить на много вопросов в связи с так называ-
емым инцидентом в Нёноксе, произошедшим 8 ав-
густа. Соединенные Штаты установили, что взрыв 
рядом с Нёноксой (Россия) произошел в результа-
те ядерной реакции во время подъема российской 
крылатой ракеты с атомным двигателем. С момента 
неудачных испытаний в начале прошлого года ра-
кета находится на дне Белого моря в непосредствен-
ной близости от крупного населенного пункта. 
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Обеспечение глобальной безопасности также 
требует соблюдения и укрепления запретов, уста-
новленных Конвенцией по химическому оружию и 
Конвенцией по биологическому оружию. Во время 
недели заседаний высокого уровня в Организации 
Объединенных Наций в этом году государственный 
секретарь нашей страны Майк Помпео объявил, что 
Соединенные Штаты подтвердили тот факт, что во 
время нападения в Латакии, Сирия, 19 мая режим 
Асада использовал в качестве оружия хлор. Нельзя 
мириться с тем, что этот режим применяет хими-
ческое оружие против собственного народа. Такие 
зверства могут привести к тому, что мир станет 
менее остро реагировать на применение и распро-
странение химического оружия, и должны быть 
прекращены. Россия должна принять конкретные 
меры для предотвращения применения химическо-
го оружия режимом Асада. 

Военная экспансия Китая направлена на уста-
новление регионального доминирования и гло-
бального влияния. Он накопил обширный арсенал 
ракет наземного базирования средней дальности 
без каких-либо международных ограничений, в то 
время как у Соединенных Штатов на данный мо-
мент таких ракет нет. Одновременно с этим Китай 
расширяет свой ядерный арсенал, проявляя при 
этом нежелание участвовать в конструктивном 
двустороннем диалоге с Соединенными Штатами 
по вопросам контроля над ядерными вооружения-
ми и уменьшения опасности. Именно потому, что 
Китай является наименее транспарентным членом 
из пяти постоянных членов Совета Безопасности 
и постоянно занимается наращиванием вооруже-
ния, нам трудно верить его заявлениям по ядерным 
вопросам. Китай должен осознать, что продолжа-
ющееся молчание с его стороны дестабилизирует 
обстановку. 

Для предотвращения дальнейшего ухудше-
ния ситуации в области безопасности и улучше-
ния перспектив разоружения Соединенные Шта-
ты призывают все государства-единомышленники 
координировать свои действия при помощи новых 
и более эффективных способов, с тем чтобы убе-
дить Россию и Китай изменить курс и прекратить 
свою агрессивную политику, которая подрывает 
основанный на правилах порядок и создает такую 
обстановку, где ответственным демократическим 
государствам опасно ослаблять свои оборонитель-
ные позиции. Этот призыв к действиям обращен не 

только к традиционным демократическим союзни-
кам Америки, хотя они по-прежнему имеют суще-
ственное значение для нашей взаимной безопасно-
сти, но и к государствам-членам во всех регионах 
мира, которые ценят демократический образ жиз-
ни и разделяют искреннюю заинтересованность в 
дальнейшем прогрессе в области разоружения. Все 
вместе мы должны сделать так, чтобы Россия и Ки-
тай добросовестно присоединились к Соединенным 
Штатам за столом переговоров, чтобы положить на-
чало новой эре контроля над вооружениями во имя 
международного мира и безопасности. 

Мы с нетерпением ожидаем налаживания но-
вых контактов, которые приведут к формированию 
широкой коалиции государств по вопросу о взаи-
мосвязи между разоружением и демократией и не-
обходимости наступления новой эры контроля над 
вооружениями. 

Председатель (говорит по-испански): Ввиду 
того, что некоторые делегации желают выступить 
в осуществление права на ответ, мы завершим спи-
сок ораторов на сегодня. Я хотел бы напомнить 
всем делегациям, что выступления в порядке осу-
ществления права на ответ ограничиваются деся-
тью минутами для первого выступления и пятью 
минутами для второго выступления. 

Г-н Чан Ир Хун (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, поскольку я выступаю впервые, 
я хотел бы поздравить Вас с вступлением на пост 
Председателя Первого комитета и пожелать Вам 
многочисленных успехов в Вашей работе. 

Наша делегация полностью отвергает заяв-
ления наблюдателя от Европейского союза (ЕС) и 
представителей Швеции и Германии относительно 
недавних ракетных запусков, проведенных нашей 
страной, которые были частью обычных мер само-
обороны в ответ на постоянные угрозы, с которыми 
мы ежедневно сталкиваемся на Корейском полу-
острове. Если ЕС и эти две страны действительно 
заинтересованы в решении проблем Корейского 
полуострова, они должны призвать Соединенные 
Штаты принять соответствующие меры в ответ на 
наши искренние инициативы, некоторые из кото-
рых включают в себя введение моратория на ядер-
ные испытания и запуски межконтинентальных 
баллистических ракет, демонтаж ядерного объекта 
и возвращение останков американских солдат, по-
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гибших в Корейской войне. Мы также советуем им 
призвать своих союзников, обладающих ядерным 
оружием, отказаться от него, чтобы это послужило 
примером для других стран, а также разработать 
конкретный план и график вывода ядерного ору-
жия, развернутого на их собственной территории. 

Что касается санкций, упомянутых в этих за-
явлениях, то я хочу подчеркнуть, что санкции и 
давление не являются решением проблем. Предпо-
ложение о том, что санкции поставят нас на колени, 
является серьезным заблуждением. Мы так долго 
жили под санкциями и давлением, что уже привык-
ли к этому. Мы будем преодолевать все трудности, 
самостоятельно развиваясь и опираясь на собствен-
ные силы. Чем мощнее давление, тем сильнее же-
лание нашего народа самостоятельно развиваться 
и добиваться прогресса и процветания в нашей 
стране. 

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Выступление наблюдателя 
от Европейского союза (ЕС) еще раз подтвердило 
наши подозрения и подозрения многих других го-
сударств-членов в отношении резолюции 65/276, 
принятие которой в 2011 году позволило Европей-
скому союзу участвовать в работе Организации 
Объединенных Наций в качестве наблюдателя и 
иметь право на выступление. Создается впечатле-
ние, что государства-члены совершили большую 
ошибку, приняв эту резолюцию. Неуклюжая и глу-
пая колониальная политика государств — членов 
Европейского союза привела к двум мировым во-
йнам, которые унесли жизни примерно 100 миллио-
нов человек и уничтожили многие другие мировые 
активы. Поскольку Европейский союз имеет статус 
наблюдателя в Организации Объединенных Наций, 
мы просим его воздерживаться от соперничества с 
Организацией путем распределения вознагражде-
ний и санкций среди государств-членов. ЕС явля-
ется всего лишь наблюдателем, поэтому я хотел бы 
попросить его представителя запомнить этот урок 
и не нарушать установленные границы. 

Тот факт, что наблюдатель от Европейского со-
юза выступил с критикой и обвинениями, навле-
кает позор на Первый комитет. Осознал ли наблю-
датель всю правду и реальную угрозу, связанные 
с тем, что Израиль обладает химическими и био-
логическими агентами и применяет их, или же он 
по удачному стечению обстоятельств забыл, что 

Израиль — единственная страна в регионе, которая 
обладает ядерным оружием и угрожает его приме-
нить? Возможно, он также вовремя забыл о том, что 
многие государства — члены Европейского союза 
занимаются перевозкой террористов в Сирию или 
предоставляют им оборудование и оружие. Некото-
рые из их аэропортов превратились в центры кон-
трабанды и перевозки оружия для террористиче-
ских организаций, базирующихся в нашей стране. 
Кроме того, некоторые члены ЕС снабжали эти тер-
рористические группы токсичными химическими 
веществами и одновременно оказывали им помощь, 
направляя экспертов для соединения этих химиче-
ских веществ и их использования против сирийцев. 
Наша страна привержена соблюдению всех положе-
ний Конвенции по химическому оружию и выпол-
няет все свои обязательства. Наблюдатель от ЕС в 
своем выступлении использовал абсолютно непри-
емлемые формулировки, которые мы полностью 
отвергаем. Европейскому Союзу известно, что наш 
химический арсенал был уничтожен за пределами 
нашей страны. Его представители распространяют 
лицемерные и фальшивые заявления и продолжают 
выдвигать ложные обвинения в адрес стран, кото-
рые не следуют их указаниям или не поддаются их 
воле. 

Представители Соединенных Штатов меньше 
всех имеют право говорить об обязательствах в от-
ношении нераспространения. Именно Соединен-
ные Штаты применяли ядерное оружие в Японии, 
а также химическое и биологическое оружие во 
Вьетнаме и других странах. До сих пор во Вьетнаме 
рождаются дети с отклонениями, вызванными воз-
действием химического и биологического оружия, 
которое использовали Соединенные Штаты. Я хочу 
сказать представителю Соединенных Штатов, что 
нам достаточно знать, что его нынешний президент 
объявил ложными первоначальные заявления об 
оружии массового уничтожения, которые послу-
жили причиной вторжения Соединенных Штатов 
в Ирак. Никто не забыл о событиях 2003 года и о 
лицемерии и лжи вокруг проблемы так называемо-
го оружия массового уничтожения в Ираке, которая 
привела к вторжению в страну, результатом чего 
стали разрушения, убийства и появление террори-
стических организаций, которые до сих пор суще-
ствуют и деятельность которых координируют сме-
няющие друг друга администрации Соединенных 
Штатов. 
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Всем известно, что мы предоставили Совету 
Безопасности и Генеральному секретарю достаточ-
но информации о передаче и поставках токсичных 
химических веществ под наблюдением экспертов 
из Соединенных Штатов как на территорию Сирии, 
так и с ее территории в другие районы, а также об 
организованном в Сирии и в соседних с нею стра-
нах обучении террористов применению химиче-
ского оружия. Соединенные Штаты сотрудничают 
с некоторыми представителями средств массовой 
информации в целях распространения надуманных 
измышлений в отношении химического оружия, а 
также ложных обвинений, подобных тем, которые 
выдвинул государственный секретарь Соединен-
ных Штатов и некоторое время тому назад повторил 
представитель Соединенных Штатов. Соединенные 
Штаты используют эту ложь для совершения актов 
агрессии против государств, которые не поддадут-
ся их политике. 

Председатель (говорит по-английски): Я прошу 
прощения, но в связи с нехваткой времени другие 
государства, которые просили выступить в порядке 
осуществления права на ответ, — Россия, Соеди-
ненные Штаты и Китай — смогут выступить завтра. 

(говорит по-испански) 

Мы исчерпали время, отведенное для этого за-
седания. Я хотел бы еще раз напомнить делегациям 
о том, что запись в скользящий список желающих 
выступить в ходе общих прений закрывается зав-
тра, в пятницу, 11 октября, в 18 ч 00 мин. Все чле-
ны делегаций, намеревающиеся выступить, долж-
ны внести свои имена в этот список до завершения 
установленного срока. Кроме того, несколько деле-
гаций планируют провести переговоры по различ-
ным проектам резолюций одновременно с нашим 
заседанием, что ограничит их участие. Они проси-
ли принять к сведению эту информацию. 

Заседание закрывается в 13 ч 00 мин. 
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